
T H E  L A N G U A G E S  OF A U S T R A L I A .  

WHEN the first imperfect vocabularies of Australian dialeets were collected, the g m t  
differences observed between those spoken by tribes in close vicinity to one another led to 

the impression that a multitude of totally dissimilar idioms wem spoken in this country. 
Further investigations have shown that this belief was not well founded ; and at present, 
the opinion of those who have given attention to the subject is, that the tribes of Australia 
are of one stock, and speak languages which, though differing in many respects, yet pre- 
serve sufficient evidence of a common origin. This opinion, however, is founded rather 
upon the resemblance of a few of the most common words, and a general similarity of 
pronunciation, than upon any careful comparison of the various languages, more especially 
with rcfi:rence to their grammatical characteristics, on which alone any positive conclu- 
sion can be founded. 

Our own field of inquiry did not extend beyond the limits of the colony of New South 
Wales : but that, within this region, the dialects of all the native tribes are nearly akin, 
cannot be doubted. The following comparative vocabulary, though brief, and compiled 
under circumstances unfavorable to entire accuracy, yet shows sufficient evidence of a 
general connexion. Moreton Bay, Lake Maquarie, Sydney, Liverpool, and Muruya, are 
the names of places on or near the coast, from Iat. 27O to lat. 3 6 O  south. Peel River, 
Modgee, Wellington, and Bathurst, are from one to two hundred miles inland, separated 
from the codst line by the rugged chain of the Blue Mountains. Of the vocabularies, that 
of the tribe at  Lake Maquarie is principally from Mr. Threlkeld; that of the Mudgee 
dialect was furnished by Mr. Watson; the few words from Moreton Bay are from an 
anonymous vocabulary which Mr. Threlkeld discovered among his papers. The remain- 
der were obtained directly from the natives, in most cases from a single individual, with- 
out the opportunity of a revision, which might have enabled us to detect some errors, and 
supply deficiencies. The Australians have commonly two or three names for an object, 
expressing the same general idea with slight modifications. This will be observed in the 
words under the head of Lake Maquarie. To form a complete vocabulary, for the pur- 
p e  of it would be essential to obtain all these partially synonymous terms, 
as otherwise many points of resemblance would be missed. 

HEAD. HAIR. EYE.. NOSE. MOUTH. 

Moreton Bay cubha eu mill moral 
Lake Maquarie ~ualug t i ,  u gaikrrg, p. n6karo kd ruka 

rZSn ~owug 
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HAIR. 

kitup 
 SUP 
tinur 
taikul 

LYE. 

wbarai 
mibare 
mribara 
mil 
Zun, (mir, 

face) 
mil 
mekatait 

NOaE. Yo- 

~ k o r o  karka 
ktircikd 
tti 

mum gEinkai 

Sydney 
LiverpooI 
Muruya 
Peel River 
Mudgee 

Wellington 
Bat hu rst 

CHIN (OR BEARD). EAR. 

yeran Wne 
watwn, ya- purevg, ttr- 

rei rukrrri 
wal0,yarin ktire 
walo, ywup &re 
eaalu,yarin gtiri 
t2rai Mna 
yarei 6ina 
yaran uta 

LIPS. TEETH. 

dear 
tira, puntu- 

ra 
yira 
yira 
y ira 
yira, yeru 
yira 
irap 

Moreton Bay 
Lake Maquarie t ~ ~ r i ,  wi- 

lip 
pan 
wilzg 
w i l i g  
gaz 

Sydney 
Liverpool 
Muruya 
Peel River 
Mudgee 
Wellington mundu, wi- 

l i p  
dhrnbir~ Bathurst irag yaran hapare i  

NECK OR THROAT. HAND. 

morrah 
wtdilarn 

THIGH. LW. 

who 
~ n k O T 0  p9-i 

Moreton Bay 
Lake Maquarie 

Sydney 
Liverpool 

&a 
dara 

Muru ya 
Peel River 
Mudgee 
Wellington 

kami 
ntf n,  uggwi 
yurun 
kate 

biprrl 
pamura 
biri 
namug, bi- 

rig 
pabag, dilin 

tninta 
tara ~ Y U  
tara h~ll 
tarap ~ Y U  

Bathurst 

8KIN. 

btf kai 
bakai 

wardw 
Jctin.tai 

y ihzn 
ytilan 

BONE. MAN. WOMAN. 

Moreton Bay 
Lake Maquarie 
Sydney 
Liverpool 
Muruya 
Peel River 
Mudgee 
Wellington 
Bathurst 

kore mkUp 
kure dy Xn 

w n  W a P  
&re indr 
ku2ir 
@r f nur 
m u u p  W a n  

pura 

dizbaz 
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Moreton Bay 
Lake Maquarie 
Sydney 
Liverpol 
Muruya 
Peel River 
Mudgce 
Wellington 
Barhurst 

FIR k 

Moreton Ray tlurloo 
Lakc Maquarie &pup 

Sydney h i y u p  
Liverpool 
Muruya ku n ye 
Peel River wi 

Mudgee w i 
Wellington wZ n 

Bathurst kanbi 

MOTHER. 

tunkan, nai 
waiyup 
wiria-mG da 
menda 
9umpUli 
gunu pa 

kunain 

BUN. 

h g a  
panul 
gun or kan 

bb gurin 
kini 
murai 
Z7(2i 

m u , d y '  

WATER. STONE. 

perm 
kukip, kob-  tztnua 

in 
kalere, h d r o  giber 

MOON. WIND. 

gibuk 

ddwara m i r i ~ m a  
palu mier 
kilai kira 

ONE. TWO. THREE. 

Moreton Bay 
Lakc Maquarie wdod bzdloarn P O  

Sydney 
Livcrpool 
Muruyn 
Peel River p e r  puldr plirla 
Mudgee 
U'ellington p 7 ~  n h i  b d a  buln-gunbai 
Bnthurst 

&sides the similarity of words, which is sufficiently shown in the foregoing list, it was 
considered important to ascertain whether an equal degree of resemblance was apparent 
in the grammatical structure of the different languages. With this view, it was thought 
best to select two dialects as widely separated as possible, and determine, as well as 
circumstances would allow, their leading characteristics. By the assistance of others, 
this object was accomplished with less difficulty and more satisfactorily than had been 
anticipated. 

One of the dialects selected was that spoken by the natives who wander over the 
region bordering on Hunter's River and Lake Maquarie (or on the coast, in about 
lat. 33" S). Of this dialect a grammar was published at Sydney, in 1834, by the 

121 . 
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Rev. L. E. Threlkeld, who, for now nearly twenty years, has been labouring with 
unwearied patience for the conversion and instruction of the aborigines. This grammar, 
the only one heretofore published of any Australian idiom, contains a mass of valuable 
information in relation to a subject entirely new. It is not surprising that the novelty 

and strangeness of the principles on which the structure of the language was found to 
rest, should have rendered a clear arrangement, at first, a matter of diffjculty ; and some 
degree of obscurity and intricacy in this respect have caused the work to be less appre- 
ciated than its merits deserved. We were fortunately enabled to visit Mr. Threlkeld a t  
his station, and, in a few days passed with him, received many useful explanations on 
points not sufficiently elucidated in the grammar, together with free access to his unpub- 
lished notes, and the advantage of reference, on doubtful points, to the natives from whom 
his materials had been derived. The grammar of the hiimilarai dialect which follows 
is therefore entirely due to Mr. Threlkeld, the only changes being in the orthography, 
the arrangement, and some of the nomenclature. The name of KamiZarai, it should be 
remarked, is that given to the people of this district (or rather, perhaps, to their language) 
by the natives of Wellington Valley. We are not aware if it is known to the people 
themselves, or if they have any general word by which to designate all those who speak 
their tongue. None is given by Mr. Threlkeld, to whom it would doubtless have been 
known. 

The other dialect is that spoken at the place last-mentioned,-Wellington Valley,- 
situated beyond the BIue Ridge, about two hundred miles west of Lake Maquarie,-indeed 
on the interior boundary line of the colony. At this place a mission of the Church of 
England had been established about eight years before our arrival. We have to acknow- 
ledge the extreme kindness of the Rev. U'illiam Watson, who, during a fortnight passed 
at his house, not only gave every assistance in obtaining a vocabulary from the natives, 
but did us the unexpected favor of drawing up an account of the most important peculi- 
arities of the language, modelled as  nearly as possible on the grammar of Mr. ThreIkeld, 
for the purpose of comparison. This is here given, with only some slight change of 
form, and must be considered as constituting a most valuable contribution on the part of 
Mr. Watson, to the stores of philological science. The  language is known to the natives 
who speak it by the name of Wiru-durei or Wiraturiii. 

The following list comprises all the elementary sounds that occur in the Australian 
dialects, so far as our observation has extended. 

PRIMITIVE SOUNDS. VARIATIONS. 
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PRIMITIVE SOUNDE. VARlATIONS. 

T o  thew! should perhaps b added two more sounds, the one somewhat resembling the 
French 2, bllt slightly nasnlised. W'hcn lengthened, it has nearly the sound of a 
i, follou'ed closely by a sllort i, and may, indeed, be only a rapid pronunciation of this 
diphthong. Mr. Warson has writtcn it d .  The othcr articulation is an  7, not trilled, but 
prono~lncrd likerise with a nasal intonation. Mr. Watson distinguishes it somedmes by 
an A prrcedi~lg it ; but in other instances it is left unmarked, and it seems doubtful, on 
the \vhole, whether it is not to be regarded a s  a mere variation of the rlsual trilled or 
rolling r. 

Leaving tllese out of the qurstion, it will be seen that the number of elements is  but 

ele\c111, and that among thcm are no sibilants, aspirates, or  gutturals. The  general cha- 
racter of the pronunciation is tlcntal and nasal ; the sounds are formed principally i n  the 
fore part of ihe mouth, and tho intonations arc varied and pleasing. The  accent, in words 
of two syllables, is usually on the first, and in words of three or more on the antepcnulti- 

mate ;  but to this them arc Inany esccptions. Words and syllables always end in a 
vowel, or  in onc of the consonants, 2, nz, , I ,  y, and r .  

T h c  most striking peculiarity in the alphabet is the paucity of vowel sounds. This 
had not been obwrved by the 11lissionr11-ies, nor was it brought to our attention until alter 
leaving thc country. On reviewing our notes and vocabularies, we were struclr by the 
evident fact that only three distinct vowel sounds were to be recognised. T h e  a and rr ,  
the e and i, and the o and u, are always interchangeable. Some dialects more affect the 
first, and others the second variation. In other dialects, some individuals pronounce the 
a, c, and o, and others the rr, i ,  and u,--or the same person uses both indifferently. In 
three hundred words of the h-u~nzilarni, written down from the pronunciation of n native 
(of course before this peculiarity with respect to the vowels had been observed), the letter 
a is not once used, and the letter e but four times. On the other hand, in two hundred 
words of the TfTirdt~rei, while the o is found sixty-sevcn times, the u occurs but six ; 
the e, also, is much more frequent than the i, though the difference is not so  great, the 
latter being written chiefly in the diphthongs ai and ei. In several instances, the words 

are written in two ways, as, Mia and Izttu, pureng and pariag, showing that the pro- 
nunciation wavered between the two sounds. Words spelled by Mr. Threlkeld with 

u were written by us with o, nspcinknfi~ for bu~zk8lda; but probably from another native 
we should hove heard the word agreeably to the latter orthography. This variableness 

in the sound of the vowels will nccount for the five characters being used by the mission- 
aries, where three would be sufficient. B, cl, and g, are, in like manner, f iequentl~ 

used, though their places might always be supplied by the correspnding mutes,$), t ,  and 
k. In the following grammars, the orthognphy of the missionaries has in general been 
adhered to, the exception of the omission of unnecessary letters, such as double 

consonants, and the h, which is employed by them to denote sometimes a nasal and 
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sometimes a dental pronunciation of the consonant which it accompanies. The short u 
in but is expressed by u, the ng by g, &c. 

E T Y M O L O G Y .  

For greater convenience in instituting a comparison between the two grammars, it baa 
seemed best to give them in parallel colurnns, by which not only the points of resem- 
blance and dissimilarity may be se~zed at once, but the necessity of repeating many 
explanations is avoided. 

K ~ M I L A R A I .  W I R A D U R E I .  

N O U N S .  N O U N S .  

There is no inflection of the noun to 
express either gender or number, and these 
are rarely distinguished in speaking. Oc- 
casionally a pronoun is used for this pur- 
pose ; as, makoro, fish, uni taro mnakoro, 
these fish. 

In the single case of patronymics, there 
is a feminine termination distinct from the 
masculine ; - Eviglnndkd, Englishman ; 
Englandkd~en ,  Englishwoman. 

The cases are distinguished by particles 
corresponding to our prepositions, but post- 
fixed to the noun. 

There are two nominative cases, one of 
which is the simple nominative, or ground- 
form, and the other is employed as the 
agent to verbs, or in answering to the ques- 
tion, who did it? This form always termi- 
nates in o. 

The accusative is the same with the 
simple nominative, except in proper names 
of persons and in pronouns; no error can 
arise from this, as the simple nominative is 
never used in conjunction with a verb. 

The vocative is the same with the simple 
nominative, having merely the particle 
&a! answering to O! prefixed to it. 

The genitive of possession (answering to 
the question, whose 7) always terminates 
in ba. 

The plural number is not often distin- 
guished, but when necessary, it may be 
expressed either by a pronoun, or by affixing 
the particles gaktp and &Zap; as, brigai, 
shell, bagai-g&g, shells. 

The simple (or neuter) and the active (or 
agent) nominative exist in this language ; 
the latter always terminates in u. 

The accusative is the same with the 
simple nominative, except in the pronouns. 

The vocative is distinguished by the par- 
ticle ya! prefixed to the simple nominative. 

The genitive ends in gum or guba, 
though the final syllable (bu) is sometimes 
omitted. Guna is used with proper names, 
and nouns relating to human beings; g.llba 



A U S T R A L I A .  

K ~ M I L A R A I .  W I R A D U R E I .  

with names of the lower animals and inani- 
mate objects. 

The dative of the object (answering to, The dative of the object terminates in 
for zchom ? for ~ h u l ? )  ends in ko, except gu ; it is sometimes not distinguished from 
for names of persons and interrogative pro- the genitive. 
nouns, which have nrrg. 

The d:itive of motion (answering to, to or The dative of motion or place (to, with, 
tOZL'f~rd ?1.110))1 or ~ ' h t ~ t ! )  ends in ctko or inko. towarcls, in) always ends in a. 

The nblntive of thv cause (frojn, on CK- There is but one ablative, answering to 
count oS, concrr)ti)/g) ends in in or kai. the prepositions from, by, about, concerning, 

The i~bla t iv~  of motion (from, awag from) &c. ; its terminal letter is i. 
terminatcs in riOirug or znhirup. 

The ablative of conjunction (with, a.lon,a 
with) entls in on. 

The ablative of location or residence (at, 
r m t i n i n g  at or u.itI~) ends in aFm or il~lm. 

Thcre are six declcnsions, according to The declensions are distinguished in this 
which not only nouns, but adjectives and language, according to the mode of forming 
participles are declined. the active nominative. 

All names 01' prsons belong to the first The first declension comprises all nouns 
declension. The active nominative is formed which terminate in i or n ;  these form the 
from the simple, by adding to; the genitive aclive nominative as follows : 
by adding t ~ r n b ( r  ; the accusative has nug; 
the first dutivc, n f i g ;  thc sccond, kinko; the SIMPLE NOH. ACT. NOY. 

first ablative has  kai;  the second, liitth- -i makes dyu 
rtrp; [he third, katdm; and the fourth, in d ~ '  
k i ~ t l ~ z .  a"n du 

In all but the first declension, the geni- 9'n 6 6 

tive termination is Icoh, and the first dative, Cn 6< 

ko. The other cases are rormcd from the an tu 
active nominative by changing thc final o ei litu 

into d o ,  abirv!~, on, and ah. It will there- ai &u 
fore only be necessary to give the termina- ain antu 
tion of the active nominative. 

The active nominative of the second de- The second declension includes those 
clension terminatcs in 20 ; of the third in nouns which end in a, u, or p, and foreign 

ko,- of the fourth in lo; of the fifth in 0 ;  words in rn. The active nominative is 
and of the sixth in ro. formed by adding gu to the simple; it is 

Nounu ending in i or i n  betong to the therefore the same with the dative. 
second dcclcnsion ; those in 2, a, c, 0, u, to 
the third ; those i n  I to the fourth ; those in The third declension comprehends all 
70, belonging to the fiRh, require the accent nouns which end in I or r. The active 
to be shifted to the o, as mukoro, fish, nominative is formed by adding u to the 

active nominative, nzakaro. Nouns of three simple. 
eyIlablcs, ending in re, change the e to 0, 

122 
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K X M I L A R A I .  

as kokme, hot, kokero; these also belong to 
the fifth declension. Nouns of four sylla- 
bles, ending in 7, are of the sixth declension. 

Participial nouns, used as agents, change 
their final syllable ra to r6, as biintaara, 
that which is struck ; active nominative, 
&ntnarb. 

The author gives a second declension, 
which comprises a few variations peculiar 
to names of places ; as, Mulubinbakd, a 
man of Mulubinha; Mulubinhkolng, to 
Mulubioba. In the othcr cases, the words 
are declined according to their terminations. 
Mulutinba is of the third declension. 

The following is an example of a noun 
varied according to the first declension, or 
that appropriated to the names of persons. 

Birchin, a man's name (meaning, pro- 
perly, Eagle-hawk). 
Simple nom. Bzrabun 
Act. nom. Birabiinto, B. does, did, will, 

&c. 
Gen. Birabanumba, belonging to 

B. 
1st Dat. Biraknnug, for B. 
3d Dat. Birahlinkinko, to, toward B. 
Acc. .Eirahannug, Birabiin 
1st Abl. Bi rdankai ,  from, onaccount 

of B. 
2d Abl. Bi rabanka~rug ,  away from 

B. 
3d Abl. Biraknkatha, along with B. 
4th Abl. Bir&nki.nbn, remaining 

with B. 

The same word, when used as a common 
noun, signifying an eagk-huwk, is declined 
according to the second declension. 

Simple nom. bi~abtin, a hawk 
Act. nom. birdunto, a hawk does, &c. 
Gen. birakivtkoba, of a hawk 
1st Dat. l iraknko, for a hawk 
2d Dat. biraknhko, to a hawk 

W I R A D U R E I .  

Bagai, a shell or spoon, of the first de- 
clension, is thus varied : 
Simple nom. bagai, a shell 
Act. nom. bagatu, a shell does, will, &c. 
Gen. bagaiguba, of a shell 
1st Dat. bagaigu, for a shell 
2d Dat. bagaita, to or with a shell 
Acc. bagai 
Abl. kgaidi, by, concerning, &c., 

a shell 

PLURAL 

Simple nom. hgai-gaZap, shells 
Act.nom. bugai-gdanh(qu.-gu?)  
Gen. bagai-gala pg uba 
1st Dat. Tmga ai-gahpDm 
2d Dat. baga i -ghgga  
Abl. bagai-g&ndi 

Karandarag, a book, of the second de- 
clension, is varied as follows : 

Simple nom. karandaraa, a book 
Act. nom. karandaragp,  a book does, 

&c. 
Gen. karanda~agguba, of a book 
1 st Dat. ka~andarag~gu, for a book 
2d Dat. karandaraaga, to or with a 

book 
Abl. karandzrandi, by, concerning 

a book 

The plural is kara&run-g&p, de- 
clined like that of h a i .  
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K ~ M I  L A R . ~ ~ .  W I R A D U R E I .  

Acc. birtrhz, a hawk 
1st Abl. lirahicintin, on account of a 

hawk 
2d Abl. birahantubirup, away from a 

hawk 
3d Abl. birnZmni&, along with a hawk 
4th Abl. t irnba~zlci l! ,  staying with a 

hawk 

The other declension can be easily 
formed from these. 

A D J E C T I V E S .  

The same word may be adjective, noun, 
verb, or adverb, according to the construc- 
tion, or the affixed particles. Murorcip, 
good, ?jarakni, bad, konein, pretty, with 
the particles of agency affixed, would be- 
come agents, or verbal nominatives, and, 
consequently nouns, as  murordpko, the 
good ; yamkaito, the bad, etc. 

The adjective follows the noun which it 
qualifies, and agrees with it in case. 

Comparison can only be expressed by a 
circumlocution ; as, this is very sweet, that 
is not, kekvl kei nu i  kauzaulkauzorrl, kea- 
wai ulloa, lit., sweet is this exceedingly, is 
not that. 

Imr, woman, and hral,  bed, will serve 
as examples of the third declension. 

Simple nom. ina r  hr61 
Act. nom. inaru h r a l u  
Gcn. innrguna burdguba 
1st Dat. i n a ~ g u  buralogu 
2d Dat. inara  bur& 
Abl. i na r i  bur622 

A D J E C T I V E S .  

Adjectives are declined like nouns, and 
generally agree with them in case. 

Comparison is expressed by circumlo- 
cutions; as, gina marug 6ala wid cZ&, 

this good truly is with that ( d z b  being in 
the ablative), for, lhis is better than that; 
or, gina marug g i h  wirai, this good, that 
not. 

A high or superlative degree is expressed 
by the addition of or biZdp, or both, to 
the adjective ; as, mdmg, good, mdrumbag, 
very good, mamcntbdg &hip, extremely 
good. 

N U M E R A L S  N U M E R A L S .  

The natives can count no farther than The only numerals in use are- 

four, beyond which they use the general 
term kauwulkauwul, many. punbai, one 

bula, two 

wakol, one 
buloara, two 
p r o ,  three 
waran, four 

huh-gunbai, three 
b u p g u ,  four or many 
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K A M I L A R A I .  W I B A D U R E I .  
These are declined like nouns, according 

to their terminations. 

These become ordinals by declining them The following are the ordinal adverbs : 

so as to agree with the noun to which they 
belong ; as, pureugka proka,  on the third ~unbiita, once 
day. bukzga, twice 

bulapunhita, three times 
biapga, hggaanda, many times 

P R O N O U N S .  P R O N O U N S .  

There are two classes of personal pro- 
nouns in the singular number, correspond- 
ing to the simple and active nominatives of 
nouns. Those of one class are used sepa- 
rately (as in answer to the question, who 
is it ?), and may be termed absolute pro- 
nouns. They resemble the moi, 2oi, Lui, 
of the French. The others are only used 
in conjunction with the verb, like the j e ,  
Etl, il, of that language. In  the dual and 
plural, however, this distinction is not made. 

The absolute pronouns are irregular in 
their declension,- 

NOM. GEN. DAT. 

ptua emoirmba emolip, I, mine, to 
me 

gintoa pirotimba pirotip, thou, thine, 
&c. 

niuwoa gikoiimba pikot i~ ,  he, &c. 
bottnloa bo~notinba lounolinko, she 

The other oblique cases are formed from 
the dative (except those of boiintuu, which 
are formed from the accusative boirno~n), 
according to the first declension; as, emto- 
itpkinko, to me, m~otigkai, on account of 
me, &c. 

The adjunct pronouns, or those which 
are used with verbs, are- 

There is but one class of personal pro- 
nouns, and in these, with the exception of 
the dual, the active nominative is the same 
as the simple. The accusative, however, 
is different from the nominative. All the 
pronouns, when postfixed to other words, 
undergo contractions. The  singular pro- 
nouns are gac2u or gatu, 1 ; gindu, thou; 
guin or pin, he, she, or it. Na is some- 
times used for the feminine or neuter of the 
third person. 

These pronouns are thus declined : 

FULL FORM. CONTRACTION. 

Nom. gadu or gatu du, tu, or d p  
Gen. gau'i or pati di, ti, or dyi 
I st Dat. padi or gati L L  66 

2d Dat. gc~nundu nu& 
Acc. g m a l  n d  
Voc. yn gannl (ah me !) 
Abl. panundi nun& 

BECOND PERSON. 

Nom. aindu i d u  
Gen. pinu nu 
1st Dat. ginugu nugu 
2d Dat. ginyunda R?P& 

Acc. pin& R Y ~  

Voc. y a  p i n .  
Abl. pinyundi npnd 
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K A M I L A R A I .  W I R A D U R E I .  

kg, I ; titr, me THIRD PERSON. 

bi, thou ; bin, thee Nom. ,@in or gin (contracted @); Gen. 
nou, he; hon, him g i g  ; Dat. p a n ;  Acc. gin; Abl. tien. 
boti nloa, she ; notin, her 

There are three dual pronouns,--bali, The dual pronouns are, mz, we two; 
we two ; bltln, ye two ; buloara, they two. pifldu-buh, ye two ; ga in -buk  they two. 
They are thus declined- The first is thus declined : 

NOM. ACC. GEN. 1 ST DAT. 

bnli adin puli7lba galinko, &c. 
b u h  bulu n buZi4 72 1% bulunko 
buloa~a buloara bzdnurakoba buloarako 

Bztloara, when used as  a nominative to 
a verb, becomes buloaro; the others un- 
dergo no change. 

Bdi properly signifies thou and I ;" to 
express he and 1," or 4 6  she and I," the 
adjunct pronouns of the third person sin- 
gular are added ; as- 

Nom. bnli noa, we two, he and I 
Acc. galin kin, u s  two, him and me 
Gen. galinlx kin, of us two 
Nom. Mi botr ntoa, she and I 
Acc. g d i n  noun, her and me 
Gen. p a l i n k  notin, ofus two 

A peculiar kind of dual (if such it may 
be called), in which the nominative and 
accusative are combined, is used in con- 
junction with the verb. There are six of 
these compound pronouns : 

&nag, I-thee 
banotin, I-her 
binup, thou-him 
bindtin, thou-her 
&ha, he-thee 
Gintoa, she-thee 

Simp. nom. bali, we two (thou and I) 
Act. nom. pdi ,  we two do - 
A cc. paligin, us two 
Gen. galiginguna, of us two 
1st Dat. pz.+!igin,p, for us two 
2d Dat. paligindya, to, or toward us 
Abl. gali,pindy., from, by, &c., us 

In the pronoun of the second person, 
pindu and bula are both varied ; as- 

Simp. nom. aindu bula, you two 
.4ct. nom. pin& bulagu, - - 
Gen. gznu Map,  of you two 
1st Dat. 4 4  " for you two 
2d Dat. yinyunda hlaga, to you two 
Acc. pinyad bula, you two 
Abl. ginyuridi butadi, from, by you 

two 

The declension of gain-&la is not given ; 
probably only the last word is varied. Bu. 
laguol, the other two, is varied according 
to the third declension of nouns. 

To  express ' 4  he and I," the pronoun 
@in, he, is prefixed, without change, to all 
the cases of bali; as, guin-Wi, he and I  ; 
act. nom. g u i ~ ~ - @ i ;  acc. guirk-gahgin, &c. 

The combined dual pronouns do not exist 
in this dialect. 

They are used in such expressions as 
" I love thee," thou strikest him," &c. 
They make the nearest approach which 
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occurs in the language to the transitions 
of the Indian tongues. 

The plural pronouns are pzn, we; num, The plural pronouns arc piani, we ; 
ye; hara, they. They are declined as fol- yindugir, ye; guingulia or pingulia, they. 
lows : Gir, which is added to pindu, seems to be 

a contraction of the plural suffix girbag; 
my. bcc. QEN. g d i a ,  which is added to guin ,  signifies pm- 
@n gearun pearunha, &c. perly like. 
*ura rtzlrurt nurvnba These pronouns are thus declined : 
bra  barua barunba 

Nom. p ~ a n i  pindugir 
Acc. gianigin ~7 tya lg i r  
Gen. ptanzginga pinugirgu 
2d Dat. gianigindya ginyundagir 
Abl. yianigindyi yinyundigiri 

Nom. guin-gulia or gin-@ia 
Acc. (qu. Dat.?) gagmn-guliala (or pel. 

guiifn) 
Gen. gaguan-&iagu 
A bl. paguan-pIiaZi 

By adding 60 to the pronouns, we have By adding the words guyupan-but to the 
an emphatic form of expression; as, - personal pronouns, we have a meaning 

similar to that given by sdf or ~ l v e s  in 
~ ? Q C Z  -60, I myself, I only, I indeed (am) English ; as, p a d u  guyupan-lul, I myself. 
gintoa -b, thou, &c. Guyugan, with the genitive, has the force 

of own ; as, g a d i  guyupan, my own. 

There are demonstrative pronouns which The demonstrative pronouns are- 
are employed according to the relative dis- 
tance of t  he object. These are- SING. PLURAL 

pidyi or pidi, this $yi -guZia, these 
ani ,  this, near the speaker. pina, this p'na -gztlia LL 

tim, that yonder, at a little distance. gugu, this (agent) gugu -&ia 
u W ,  that there, near the person addressed. p d i ,  that gain -gzllia, thoae 

They are thus declined : 
gana, pmingul ia  
gagu, that (agent) WPS* LL 

&, that one &?a-gulia t d  

NOH. bXD ACC. 2~ DAT. 21, A B L  

oni untiko, to uai&irvg, from The dual is formed by changing g d i a  to 
this this Ma; gina-bula, these two, &. 

cnzou untako vn2abirvg These pronouns are also used as  relatives; 
u n m  vnt& untoabirug thus, yina. dibilain pana gindu &-buni, 

this is the bird that thou didst kill ; girra 
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These pronouns are only used separately ; &&in gagu widyea, this is the bird that 
those which are employed as  nominatives drinks. 
to verbs are gd i ,  this ; pda, that yonder ; 
palm, that by you. From these the other 
crrses are supplied. 

ACT. NOM. CEN. 1ST DAT. 

paZi palfioba galiko 
gaktkoba palah 

P* ~ ~ o b a  g&ko 

Ta may be termed a verbal pronoun. It 
resembles somewhat the French void, voiZd, 
and may be translated, it is. In the plural, 
i t  makes tara, they are, which, when used 
as the nominative to a verb (in conjunction 
with another pronoun) becomes taro; thus, 

Abs. vni  ta, this is he, or it is this. 
Adj. pdi ta, this is he who, &c. 
Abs. un i  bra, these are they. 
Adj. p d z  taro, these are they two. 

The interrogative pronouns pan, who? The  interrogative pronouns are g a d &  

min  or minarig, what? are thus declined: who ? minyag, what ?- 

S. N. pan 
A. N. p n t o  
Gen. ganlifiJxz 
1st Dat. p n n u p  
2d b b  p n k n k o  
Acc. gunnug 
1st Abl. gankai 
2d " gankinbirup 
3d " gankatw 
4th " gankinba 

S. N. pan& m/inyag 
A. N. gandu minydu  
Gen. p a n e  m i n y a g c  
1st Dat. 6 6 L L 

2d Dat. 9anud  minyapurgu (toward) 
Acc. g a d  minyag 
Abl. ganundi minyd i  

minyala (in, with, on) 

Minndn signifies, how many? Minyagart or minyagcTZn signifiee, how 
many ? 

INDEFINITE PRONOUNS. INDEFIXITE PRONOUNB. 

~.4stta, some gzdbir, some 
yarztin, all biandd, all, the whole 
hwulkauwuZ,  many biap, many or more 

toaretc, few biaggul, all, every one 
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@vrabzlZ, some one 
&mi, other 

ADVERBS.  

Adverbs whose significations will admit 
of it, are declined in the same way as 
nouns ; as - 

Nom. uron or wonta, where? 
Gen. masc. wontnkd, of what place? 
Gen. fern. w m t a k d e n ,  of what place? 
1st Dat. wontakddp, to what place, whi- 

ther ? 
2d Dat. ooontarig, toward what place? 
Acc. wonnug, what place ? 
1st Abl. wontdinlo, at what place ? 
2d Abl. wontabirup, from whence ? 
3d Abl. wontakm, through, by, what 

place ? 

W I R A D U R E I .  

yambum, any one 
gud, other 
yunbaigud, another ; bula gud, two others. 

A D V E R B S .  

The following is the declension of the 
adverb td-ga, where ? 

Nom. %gay where ? what place? 
Gen. tii-gzi, of what place ? 
1st Dat. i%-@, for what place? 
2d Dat. ta@.purgu, toward what place? 
1st Abl. i%igah ( b a 9 g h )  in what place? 
2d Abl. tiidila, from whence ? 

P R E P O S I T I O N S .  P R E P O S I T I O N S .  

These, if we regard their construction, 
should be called postpositions, as they are 
always appended to the noun. W e  have 
elsewhere treated them as case-endings. 

ba, ko, koba, of, for 
Wa, to, towards 
tin, from, on account of, because of 
kai, same as  tin, but used with proper 

names, and pronouns 
birup, from, away from 
katoa, with, in company with 
ka, kaba, in, at 
murarig, into 
murug, within 
warai, without 

The particles which are affixed to nouns 
and take the place of prepositions are- 

@, F a ,  g u h ,  of, for 
gtir, pirgu, towards 
di, from, by, about, concerning 
h a t u ,  by means of 
durei, with, in company with 
la, in, at 
urgana, in (or, as a verb, to be in) 
uruin,  through (or to pass through) 
piriage, by (or to pass by) 
eaomln'nya, upon (to be upon) 

The last four are more properly verbs. 

C O N J U N C T I O N S .  C O N J U N C T I O N S .  

These are rarely used, the construction There are, strictly speaking, no con- 
of the language being such as to leave no junctions in this dialect, the construction 
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necessity for such connectives. T h e  fol- not requiring them. Bu, signifying and 
lowing are sometimes employed : or also, is never used alone, but always as 

a suffix, as, p d u - b u ,  I also. 
patun, and 
Lvla, because 
gulhin, thererore 

V E R B S .  V E R B S .  

The verb is the most peculiar, and at 
the same time the most difficult part of 
Australian grammar. It has numerous va- 
riations, many of which are unlike those of 
any other languages. These variations 
have all reference either to time or to man- 
ner, there being no inflections for either 
number or person, which are always ex- 
pressed by the pronoun. The root or 
ground-form of the verb is usually a word 
of one or two syllables, and to this various 
particles are appended, which modify the 
signification, and sometimes protract the 
word to an extraordinary length. Thus, 
from the verbal root h or  h n ,  to strike, 
we have the forms which follow (the nomi. 
native pronoun b a g ,  I, being understood) : 

1. Active transitive form : hntan, I strike. 
2. Definite or participial : bunEiZin, I am 

striking. 
3. Continuative: btinkilikin, I am con- 

tinually striking (as threshing, beat- 
ing, &c.) 

4. Reflective: hinkileun, I struck myself. 
5. Reciprocal : bnk ih in ,  we strike one 

another. 
6. Optative: h w 3 ,  I would strike, or, 

that I might strike. 
7. Deprecatory: hintea Etrn koa, lest I 

should strike. 
8. Iterative : btinUa kunvn, I will tltrike 

again. 
9. Imperative : hiwa, strike. 

~10. Infinitive : btinkiliko, in order to strike. 

The  verb in this language is as remark- 
able as  in the Kamilarai for the number 
and peculiarity of its variations. There 
are eight or nine forms in common use, to 
express the mode of an action, and no less 
than fifteen tenses. 

The  following are the principal modi- 
fications : 

1. Active transitive : himma,  I strike. 
2. Participial: of this there are two forms, 

&ma.Z'nuna, and himalbiana, I am 
striking; the former is the most com- 
mon. 

3. Continuative; formed by reduplication : 
hinzahmrara, I continue beating. 

4. Reflective : ~mal&yiZinytz, I strike 
myself. 

5. Reciprocal : hmu.h~ta, we strike one 
another. 

6. Optative: hntdi, that I may strike. 
7. Iterative : Zniddrlinya, I strike again. 
8. Imperative : hnu ,  strike. 
9, Infinitive: bumdligzl, in order to strike. 
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1. Suppositive: b u m p  bay if I had 
struck. 

There are eight tense, though in some 1. Present : htinzara, I strike. 

of the forms, only a part of them are in use: 2. Instant present: h d w a a n a ,  I am 
just now striking. 

Present : hintan, I strike. 
Remote past: ~ n t u l a ,  I struck for- 
merly. 

Recent past: hinkula, I struck lately. 
Recent pluperfect : hinkvla -tu, I had 
lately struck. 

5. Hodiernal past : h n k e u n ,  I struck this 
morning (or to-day). 

6. Future aorist : hinun,  I shall strike. 
7. Crastinal future: bzinkin, I shall strike 

to-morrow (morning). 
8. Inceptive future : bzinkili -koldg, I am 

going to strike. 

Of these tenses the continuative form has 
but two, viz. : the present and past aorist ; 
the usitative and reciprocal have only the 
past, and the optative has only one tense, 
with a general signification,-hwd, that I 
might strike. The participial and recipro- 
cal forms have all the tenses. 

There is no special form for the passive. 
It is denoted by sdyoining to the verb a 
noun or pronoun in the accusative case, 
without a nominative expressed : thus, bin- 
tEin barp signifies, I strike, and hnZrin tia, 
1 am struck (lit. strike me). 

There are various forms of the negative, 

3. Past aorist : bume, I struck. 
4. Instant past: &maldwani, I was just 

uow striking. 
5. Preterite : hmalpzulin, I have struck. 
6. Instant preterite: biimakiwan, I have 

just struck. 
7. Remote past: biirnalguna'n, I struck 

long ago. 
8. Hodiernal past: bti&pam'n, I struck 

this morning. 
9. Hesternal past: &rnalgurcini, I struck 

yesterday. 
10. Pluperfect : bum&ni, I had struck. 
11. Proximate future : btlmcilgi-ri, I shall 

soon strike. 
12. Instant future : hmakiwagim', I shall 

immediately strike. 
13. Remote future : hrnalparigiri, I shall 

hereafter strike. 
14. Crastinal future : h v d g a r i & w a ~ ' ~ i ,  I 

shall strike to-morrow. 
15. Future preterite : bumigiri, I shaH 

have struck. 

Each mode o r  form may be varied 
through all these tenses. 

Some verbs (as those which terminate in 
a?la and inya) have still another tease, 
answering to the recent past in Kimilarai ; 
as, gana, I see ; preterite, ghguain, I have 
seen ; recent past, pain, I saw lately. 

Mr. Watson says nothing of the passive 
in his grammar, but some forms are given 
in the translated sentences which seem to 
indicate its existence. Bumdn (or bumdin) 
bahz nol, I am atruck (where nol is in 
the accusative). Nd hmani dyiiw, I am 
struck by him, (where d is in the accusa- 
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the verb being sometimes only preceded by tive, and dyin, him, in the ablative.) Bu- 
keawai or Heawaran, and sometimes having mdgiri nyal yain, lest thou be struck. 
after it, in addition, koriet~ or pa. Thus, 
the negative of bntan is keawaran btin- 
korkn ; that of hinkerrn is keawai Ininki- 
Pa, k c .  

CONJUGATIONS. 

Using this word (as in the Latin gram- 
mar) to signify different modes of inflecting 
verbs, there appear to be but four conjuga- 
tions in this language,-though others may 
possibly exist. They are distinguished by 
the termination of the infinitive. The verbs 
of the 

1st conj. end in filiko, oliko, and eliko 
2d kiliko 
3d " i t  biiko 
4th dike and tiliko 

CONJUGATIOKS. 

There are seven conjugations, distin- 
guished by the terrniaation of the infinitive. 
Those of the 

1st conj. end in 
2d t L 

3d ‘‘ 6 6  

4th L L  

5th LL 

6th 6 b  L L  

7th ' &  LL  

digu 
iziow 
agigu 
igagu 
tQ,.igU 

Q6i.P 
iggigu 

These conjugations differ ia the forma- The principal tenses are formed in the 
tion of the tenses as follows : following manner : 

PIUS.  RUM. PAST. REC. PAST. PUT. DEF. fNF. PBES. 

1 .  an aia a dnrrn @iin bliko 1. a7a 
an ah a or~un dMn 6Jzk.o 2. ira 
an iila a d n u n  i n  ediko 3. a'na 

2. tala taZu kuhi sun  kilin kilzko 4 .  inya 
3. bin hi& bia binun bilin biliko 5 .  Gna 
4. rin rdla rea r inun d i n  riliko 6. a?za 

7 .  igya 

PAST. AOB. 

e 
Z 

cine' 
in yi 
iini 
ani 
zpyi 

PERF. 

a l p i n  
iZDwain 
aguuin 
iguuin 
uggzuain 
agguazn 
iggwain 

FUT. PARTIC. INBIN. 

1. a a13aunana algigu . 
2. i l g i 7 . i  ilgunana ilg6gu 
3. agiri apmna agigu 
4. igiri igunana %TkW 
5. uggiri uggumna uggigu 
6. aagiri aggunana aggigu 
7 .  i iagunana i p g i g u  
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PABADIQY OF TEE FIRST COZUJUGATIOA. 

Udliko,  to make. 
Root, umu (or uma). 

INDEFINITE F O U L  

Prest. u w n  bag vni, I make this 
Rern. P. umdla, I made 
Rec. P. urrtci, I made lately 
Plup. untdi-ta, I had made 
Hod. P. uma&vn, I have made to-day 
Fut. -4. untanvn, I shall make 
Cras. F. umakin, I shall make to-morrow 
Inc. F. umuli-kohig, I am going to make 

W I R A D U R E I .  

PARADIQH OF THE FIBBT COXJUOATIOH. 

Mciligu, to make. 

Root, nu. 

I N D E n N I m  IOEIC. 

Pres. M a  
Pret. milgwtin 
Past. A. wte 
Plup. d i n i  
Hod. P. mdparin 
Prox. F.  mci2giil.a 
Cras. F .  malpaririwagiri, &c. 

[The other tenses may be easily formed 
from these.] 

PARTICIPIAL OR DEFINITE FORM. DEFINITE OR PARTICIPIAL WRH. 

Pres. mul in ,  I am making Pres. mdgtiniina (3d conjugation) 
Rec. P. zcmuliela, I was making lately (?) Pret. malguna,main 
Plup. untulie&a, I had been making Plup. mdgunaneini 
Hod. P. muliktun,  I have been making Hod. P. malgunaghri-in (or d g u n a i p d f i )  

to-da y Prox. F. malgunagirl 
Put. A. umvlinvn, I shall be making Cras. F. malgunapariciwagiri, &. &c. 
Cras. F .  umulikin, I shall be making to- 

morrow. 
Inc. F. umvlikoloip, I am going to be 

making 

CONTINUATIVE FORM. CONTIWATIVE OR INTEHBIVE FOBM. 

Pres. umuldin, I am making constantly, Pres. mamra,  I make constantly, or ear- 
or 1 keep making nestly 

Past. untulilicla, i was constantly making Pret. mamalguain 
Past. A. mame, k c .  &c. 

REFLECTIVE FORM. REFLgCTIVE FORM. 

Past. umu&un, I have made myself Pres. malpicEyilinya (4th conjugation) 
Pret. dgiclyiligulcin, &c. &c. 

RECIPPOCAL WRY. R ~ I P I L O C A L  FORM. 

Rest. umu&r Mi, we are making each prw. IrLa&na (36 conjugation) 
other. 

Rem. P. umulrih 
Plup. umulalatca 
Hod. P. umuZaikeuu 
Fut. mulwnun 
C .  Fut. umulaikin 

Pret. malaguazn 
Plup. malankini 
Hod. P. mahiparin 
Fut. malagiri 
Cras. F.  malaiawagzgzri, &c. 

Inc. F. u.mulai-k&p 
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INFINITIVE. INPINITIVE. 

Indic. .rlmciliX.o, in order to make Indef. dip (or m d i )  
Contin. ~dnti~likon, to continue making Particip. malgunagigu (or d g u n a g i )  
Rccip. unzuluikm, to make one another Recip. malagigz~ (or mlagi)  

Iter. malaligigu (or rnaZ3.lig.e') 
OPTATIVE. 

Aorist, umaltwil-XWJ, that I might make 

ITERATIVE. 

Pres. u?)z~c~X;r~n, I a m  making again 
Fut. ~i~~tc;ukirnrrr~, I shall make again 

SL7PPOSlTIVE. 

Xor. unznpu-La, had I made 

UEBIDERATIVB. 

Aor. umpa-ta, I would that I had made 

IMPERATIVE. 

Indic. ?trnuEa, make thou 
Intcns. ~utza-umula, make diligently 
Reffcc. i~mirliu, make thyself 
Recip. umtrhi, make one another 
Iter. un~knlia, make again 
Instanl, umnll-ka, make now, at once 

The paradigms of the other conjugations 
may be easily formed from this example. 

There are two neuter or substantive verbs, 
ka or ku, which makes in the infinitive 
knkiliko, and Ixl or hv, which makes b6liko 
(or cruiliko). The first has a passive signi- 
fication, as simply to exist or be in any 
state; the other is active, meaning to be 
in the act of doing any thing; as, tZti-kg, 
to be dead ; 12ti-bar, to be dying, or to die. 
The latter, however, seems to be more 
rarely used than the former. 

The following is the paradigm of the 
verb kn, to be, of the second conjugation. 
(The a in this word has an obscure sound, 
approaching to v, which is sometimes sub- 
stituted for it.) 

INDEFINITE W R M .  

Present Tense. 
t a p  kuMn (or h h i n ) ,  I am 

kutan, thou art 
noa k u ~ n ,  he is 

ITERATIVE. 

Pres. mahilinya (4th conjugation) 
Fut. malaligzri, &c. &c. . 

IYPERAT XVE. 

Indef. mii, make 
Intens. miLnui, make diligently 
Rccip. makzta, make one another 
Iter. makaIita, make again 
Particip. malgunata, continue making 

There is properly but one substantive 
verb, though several other words, particu- 
larly Ma and wari, are often used in place 
of one, but they are indeclinable. 

The following is the paradigm given by 
Mr. Watson of the verb gipinya, to be 
(of the fourth conjugation). 

INDEFINITE WRM. 

Present Tenee. 
patu piain'ya, I am 
pindar g i ~ n y a ,  thou art 
yin piyinya, he or she is 



498 P H I L O L O G Y .  

bottntoa kvtiin, she is 
@tn kvMn, we are, &c. 

W I R A D U R E I .  
INDEFINITE FORM. 

giaai gigiltyn, we are, &c. 

Rem, Past. k&, I was formerly Inst. Pres. yzXu)ana, I am 
Rec. P. kakdla, I was lately Past Aor. pip$, I was 
Plup, kakdlata, I had lately been Inst. Past. piawani, I was just now 
Hod. P. kakeun, I was to-day Pret. piggwain, I have been 
Fut. Aor. kakdnun, I shall be Inst. Pret. *wan, I have just been 
Crag. F. kakin, I shall be to-morrow Rem. P. gipgumk, I was formerly 
Inc. F. kakili-kdnp, I am p i n g  to be Hod. P. pigarin, I was this morning 

Hest. P. aipgurani, I was yesterday 
Plup. gig&ni, I had been 
Prox. Fut. gipgiri, I shall soon be 
Inst. Fut. piciwagiri, I shall be imme- 

diately 
Rem. Fut. giprim'giri, I shall be hereafter 
Cras. Fut. piparici~ag~ri, I shall be to- 

morrow 
Fut. Pret. gipygiri, I shall have been 

DEFINITE FORM. D W N I T E  FORM. 

Pres. kakillin, I am now (or am being) Pres, piim,2a, I am being 
Past. kukdieh, I was then Past A. pipg>nani, I was 
Plup. kakil~lata, I had then been Pret. pippnaDnuain, I have been 
Hod. P. kakilikt?un, I was this morning Fut. gipPnagih, I shall be, &c. 
Fut. A. kukilinvn, I shall then be, &c. 

CONTINUATIVE FORM. There is another participial form, p b  
Pres. kaki&in, I continue to be, or am biana, though the difference between the 

constantly two is not explained. The two termina- 
Past Aor. kaki2iela, I continued to be tions are sometimes united in the future 

tense, to express long-continued action or 
RECIPROCAL WRI. existence, as, gim&ugunag.im', I shall long 

Pres. kakildiin, we are, or live, together 
continue being. 

Past A. kukilidiz, we were together 
H d .  P. kakilaikeun, &c. &c. 

INFINITIVE. INPlNITIVk 

Jndic. kukiliko, in order to be Indef. giggig.ec (or pipgi), to be 
Contin. kakilikuu, to continue to be Partic. pipgunagi-gu, to continue king 
Recip. kakilaikm, to be with one another Itere g i a i g i - ~ ,  to be again 

OPTATIVE. OPY'ATIVE. 

Aor. k a d  h, that I might be, or, I Aor.  lap $pga, would, could, should be 
would be 

ITERATIVE. ITXEATIVE. 

Pres. ihtiakrrn, I am again Pres. pidinyo, I am again 
Fut. M a &  nun, I shall be again Fut. pidigiri, I shall be again, &c. 
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su~r04tTIVE AXD NEGATIVE. [Besides the above forms, others are 

,\or. kc~pil l ~ z ,  if I had k n  given among the examples, which seem to 
Aor. keawarurt kaya, I have not been be contractions; as, g n y a  for pi-phyu; 

gilinya for pidiya,  &c.] 

IMPERATIVE. 

Indef. huuea ,  le 
Def. X-lzkilirr, brt thus, remain 
Recip. k(akila, be together 
Itcr. kaeakn, Iw: again 

IMPERATIVE. 

Indef. pipga, be 
Def. gipgtinata, be thus 

Iter. gialita, be again 

Thcrc arc sevcrnl verbal nouns, or nouns Verbal adjectives are formed from the 
derived from verbs, in this language : participle by adding gidya2; as, b&?gu. 

1. The ngent, or doer of an act, is ex- nanu, singing, ~gunana.~.. idYaJ @bvi, 
pressed by the termination kan;  as, h n -  a singing man. 
kzl&tl)t, a striker, one who strikes. Verbal nouns, signifying one who habi- 

2. One who habitual1 y or professionally tually performs an act, are formed from the 
performs any act, is expressed by the ter- preterite by changing guain to tairt; as, 
mination ye; as, htinkiye, a striker, a boxer, bnIn'Eb~in, I sung, ba&in, a singer ; 
murderer, &c. yara, to speak, y d p i n ,  I spoke, yaltain, 

3. The thing or object which performs a speaker. 
an act has the termination kane; as, bun- 
kilikanc, the thing which strikes, a cudgel. 

4. The particular act performed is ex- 
pressed by tn; as, Incnkilzta, the striking, 
the fighting (which took place). 

5. The act in the nbstract is distinguished 
by to; as, b u n k d b ,  a blow, or fight. 

6. The  place in which an action takes 
place has the termination or ged; as, 
b u ~ t k i l i g d ,  a place of striking, a pugilistic 
ring. 

There is also a verbal noun or adjective, 
with a passive signification, ending in -a; 
as, bunt&zra, that which is struck, umu2z- 
t h r a ,  that which is made or done. 

The following table of derivatives is from 
Mr. Threlkeld's manuscripts. It shows in 
a striking light the advantaga which the 
language derives from this source, both for 
discriminating nice shades of meaning, and 
for devising names descriptive of new ob- 
jects : 
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tniddi ,  to smite bnkild-an, smiter brinkiye, boxer hnkilikane, cudgel h inki lh ,  blow hmkilita, smiting httkiiigal, pugilistic ring 
uwdi, to walk uwalikan, walker uwdipe, wanderer uwulikane, coach vwcrlito, journey utoalitn, walking uwalip'l, parade-ground 
ma~zkili, to take mankilikuw, taker ~nuniiiye, thief m~t kiliknnc, trap nrankildo, grasp mankddu, taking mankiligeil, a bank 
urnali, to do un~alikun, tnaker umiye ,  artisan u~ndG-u?ie, tool urnuliCo, work umalita, working u m d i p d ,  manufactory 
w'ydi ,  to speak wiydikan, speaker aciyaiye, commander wiydihne ,  book u-iyalita, speech un'ydita, speaking wiyali&, pulpit 
y&wali, to sit y&u~alikan, sitter ?/&waipe, idler ?/alau.cdikane, seat y a l a w d h ,  session ? /&wdh,  sitting yulawuligeil, pew 
purali, to bear y.rralikan, hearer puraiye, listener guraliknne, ear-trumpet aura&&, attention gurdi-ta, hearing gurnliyeil, town (for news) 
piikdi, to give arikilikan, giver giikiye, almoner gukilikane, shop pkdi to ,  liberality guk i lh ,  giving pukilipd, market 
k u d ,  to carry kudikan ,  carrier kuriye, porter k u r i l i k a ? ~  yoke kurilito, carriage kurilkta, carrying kurilipil, wharf 
+mali, to protect gdondikan, protector p h m i y e ,  savior polomdikane, safeguard &malib, protection pdmu~?ita, protecting plmali~eil, fortress 
wirobali, to follow wiroklikan, follower zcz'tobaipe, disciple wirddilia?ze, portmanteau u~rokdalo, pursuit wirobalila, following wi~okdigeil, light-horse bar- 

racks 
pirikili, to recline pirikilikan, recliner pirikiye, sluggard pirikilikane, couch pirikdito, rest pirikilita, reclining pirikdigeil, bed-room 
liwali, to seek tiwalikan, seeker liwaiye, ~earcher (I) tiwulikane, drag tiwdiro, search tiwdita, seeking tiwaliped, the wode 
wiinki.Zi, to leave u..ci:nkilikan, resigner wrrnkiye, magistrate wunkiLikanc, watch-house svunh-iJilo, resignation u.u?~kilda, resigning 2cnl,tkdipid, watch-house 
pekuyd ,  to deceive gakuyalzkan, deceiver gakuyay, liar pakuyulhne,  pretence pkuydito,  deceit gakaydiza, deceiving gduydigeil,  gambling- 

house 
u&i, to perform upalika?~, performer upaz'ye, writer ~pdkkane,  pen updh, performance updila, performing u.igeiI, a desk 

NOTES.-The orthography adopted in this table ditkrs somewhat from that of the grammar, and is probably more correct,--as, uzudi for uwolli, to walk, u4yd i  for 
m5yeIGi, to speak, &.-A musket is called bunkaa'kam, because it strikea with the ball ; the .same word is applied to a hammer, a mallet, &c.-A magi~trato is called 
wrcplkiye, when he resigns or commits a nran to a jailor, and hence a watch-house or jail is called either wutzkilikane, a means of committing, or wunkilipeil, a committing- 
place.-The light-horse, who follow the governor, are called tuirobal%can, and hence the name given to their barracks, wirohligeil, lit. " place of following."-Upli 
signifies, properly, to do any thing with an instrument ; hence upage  might be applied to a painter or a cobbler, as  well aa to a writer, and upaE&ne would then mean 
a brush or an awl. 
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Fmm what 11ns been said, it will be evi- 
dent that the power of the AustrnIian \an- 
guages resides chiefly in their numerous 
modifying particles. It is oflen difficult to 
determine whether these should be written 
as separate words, or united with the term 
which thcy wrve to modify. It is, likewise, 
not nlwnys easy to trace the exact shade of 
meaning which the particle is intended to 
indicate, owing to the novel ~ n d  peculiar 
principles on which the grammatical system 
of these longungcs is fijunded. 

Besides the particles already mentioned, 
some nthers rcquire to be noticed. 

Koricn is the word for n d ;  but when J f o e  is affixed to nouns to signify desti- 
appended to rt noun o r  adjective it has the tution or privation; as, %rag, teeth, ira- 
force of -less or 2471. in English ; as, muro- mo,nu, toothless (the g being dropped before 
mp, good, worthy, nrurorog-korien, worth- n& for euphony). M h g  has the same 
less, unworthy. meaning; as, mmp-mubag, not good, 

worthless. 
Kdw, like, is used as a sufiix, precisely Gul ia  is suffixed with the sense of like; 

as in English ; as, ~conai-kilaz, childlike. as, wagga&-,yiu, childlike. But where 
Kei answers to ish in English ; as, uv- similitude is intended, gdain must be used; 

naitei ,  childish ; wonkvlkei, foolish. as, gibir-gulain, like a man. 
Yuuti, an, is used in forming compari- ni&n is used in comparing ; as, @@ 

sons ; as, kekulka u n i  yurita vnoa kiloa, m r u p ,  pila pipian, this p o d  that like, i. e. 
lit. sweet this as that like, i. e. this is sweet this is a s  good as that. 
as that. Yunti-h-kz is rendered "so  in- 
deed it is." 

Ilo, joined with a pronoun, has an em- Bu signifia m, or d o ;  as, N u - b u ,  1 
phatic signification ; as, g ~ l l o a - b o ,  I myself, also. 
I indeed, &c. It is also used with other 
words. 
KO ; this particle is of very frequent use 011 ; all the remarks made respecting 

in this language. With some nouns it forms, ko in the Kamilami dialect will apply to this 
as has k e n  seen, tile active nominative case; particle. which is identical in u s e d  nearly 
with all, it forms the dative case, having the in sound. 
signification of to or fw, implying purpose 
or object ; with the same meaning it is ap- 
pended to the infinitive of verbs ; as, bun- 
kili-ko, in order to strike. In the latter 
case it is frequently omitted in speaking. 

Koa is usrd with the infinitive instead of 
ko, in order to express continuance of a n  
action. With the form of the verb which 



502 P H I L O L O G Y .  

~ Z M I L A R A I .  
have called deprecatory it has the sigai- 

fimtion of &st ; as, buntda-kvn koa h 
bap ,  lest I should strike him. With the 
optative it signifies that, in  order that; as, 
hwil ken b n  b a p ,  that I may strike him. 

Ba has the sense of while, if, when ; as, 
hintkin bon bnp ba, while I strike him ; 
hqva bon baa ba, if I had struck him. 

L a p  denotes quality ; thus, from ptfle, 
salt (the noun), we have the adjective, pule- 
lag, salt, saline ; pule-kwien would signify 
saltless, without salt, and pule-korien-lap, 
unsalted, sweet. 

wak is a particle expressing intention or 
will ; it is frequently joined with the future 
of verbs. 

Ke can hardly be translated except by 
the English neuter verb, though it has not 
in reality a vcrbal signification ; as, mina- 
T i p  ke u n i  ? what is this ? 

Ta seems properly to mean that; but in 
many cases it cannot be rendered into Eng- 
lish, and in some instances it must be 
translated by the substantive verb. 

Ba (besides the meaning given above) 
signifies to be in any act or place. It may 
often be rendered by the substantive verb. 
Ye is another particle of a similar character ; 
as, uwd b6n ye, who is he?  
& is used before the imperative; as, 

ma biiwa b, strike him. 

Kiin has the sense of indeed, in fact; 
when appended to interrogatives it has a 
negative meaning of a peculiar kind ; as, 
wanen gEl'n uwala  where shall we go? 
wont% kan, I do not know where,-(lit. 
where indeed ?). 
Kd and k&en are used as  patronymics; 

England-kal, an  Englishman ; England 
M e n ,  an Englishwoman. 

W I R A D U R E L  

Warz is frequently joined with verbs as 
a particle of the future. 

Ba, ga, b, way bald, gild., guru, ate par- 
ticles which, with various shades of mean- 
ing, and peculiarities of construction, are 
used in cases where the substantive verb 
would be employed in English. 

3% signifies it, U, and is used like ta 
in Kiimilarai. 

Bari is used with the third person of the 
imperative; as, bari gia,  let it be; Wiwimp- 
b&a kri ,  let him believe. 

G a  is used with interrogatives to reply 
in the negative; as, minyag-ga, I don't know 
what (what indeed ?) ; tii@-ga, I don't know 
where, &c. It seems to have the general 
signification of " indeed." 

Gtin is used to form patronymics; as, 
Enghnd-ga'n, an English man or wcxnan. 
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COMPOUX DS. COMPOUNDS. 

There are many compound verbs, and 
thev are frequently employed where in other 
languages adverbs and prepositions would 
be used. T h e  verbs which most commonly 
serve to modil:v othcrs are thc following: 

nfu IlL-ili or brr~ll~ili, to permit ; as, hi, Mambili, to permit ; as, b u d m a w & r d ,  
strike, harnrj~~~)iliko, to permit to strike ; I permit to strike ; b u r ~ a l m a n z b i l a f i ~ ~  I 
birrnutthin ( M I L  ~ I I ) J ,  I permit him to strike ; permit to strike again; b u m a b u d i n z a n a .  
uma, to make, zcrrr~lOr~~/l~ilil,.o, to permit to ~d~~ariuu.agir%, I shall permit to continue 
moire (or perhap*, rat her, to perniit to be striking again to-morrow ! 
made). \Vhen ttj,lf,ili is preccdcd by mnra 
it has a passive signifiration ; as, bunlara- 
bunhilz, to perrnit tu be ~ t r ~ l ~ l i .  

ni(~li or ~urrl i ,  to do, to make, gives a hfali, to make or cause to be; as, w g a ,  
causal signification ; as, pilrrl, joy, pitrrl- shield, nzarga-ma&, to cause to be a shield, 
di, to causc joy, to mnkc joyful,-pilrrl- hence, to protect, save ; baagZn, broken, 
nui hn bizI) ,  I madc him glad. Koln, secret, baggamali, to break. 
Edamuli, to conceal. 

Buntili has ncarly the snme meaning B ~ n i l i  has a causative force, (perhapa 
with m d i ;  as, p m i ,  growing, pmi-lrun~zli, from hi, strike,) as, M u - h n i a ,  kill, (which 
to cause to grow. may be, " strike dead.") 

Buguli means to compel, oblige, cause; 
as, tPti, dead, tc'ti-lrrranli, to cause to be 
dead, to kill ; pr-brrptrli, to compel to drop. 

BrrriS signifies to cause by some means 
or agency ; as, tiir.hrrri,'i, to break by some 
means; &ti-lrcrrili, to kill by some means 
(as poison). 

Kuli signifies spontaneous action ; as, 
tiir-Euli,to break ofitself. (Tt is protmbly 
the substantive verb kn, meaning to be in 
any state,-as is also the rollowing) : 

Kalcili is used to convert adjectives into Gilinya is used to convert adjectives into 
verbs ; as, piivl-knkili, to be glad ; ti!& verbs ; as, gatkia, glad, gag-gi l inya .  
kdidi, to be dend. 

Bvli, signifying to be in any act, is em- 
ployed to form active verbs; as, teti-buli, 
to be dying. 

ilhigulz gives to the verb the meaning 
of failure or incon~plete operation ; as, na, 
to see, na-nmipudz, to look without observ- 
ing; guru, to hear, pvrrr-maigtrli, to hear 
but not to attend. Bu-nmiga kin kg, I 
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nearly struck him, or did not quite strike 
him. 
Ydi (or Mi) from wiyeli, to speak, is 

used with all terms implying verbal com- 
munication ; as, &&, to lie, deceive ; 
@yeZi, to beg, entreat; turakuiyeli, to con- 
vince. 

Edi, from u d i ,  to walk ; as, wiy&i, 
to talk and walk, or to converse while 
walking ; &i, to eat and walk. 

Seveml verbs are sometimes united in one 
word ; as, tiir, broken; tiir-bvpvli, to 
break, tiir-buga-bunbili, to permit to bmak. 

W I R A D U R E I .  

Yali or yeti eignifies to speak, baiydi? 
to command ; hence yambaiyali,  to tell to 
go; urumbaiydi, to tell to come in; baram- 
buiydi, to tell to rise. 

Bilie' is a suffix signifying to obey, or 
do what the principal verb commands; it 
is correlative with baiyali; as, yawbit& 
to go when to1 d ; y&Zigi, to speak when 
told ; M i g i ,  to eat when told. 

Big, signifies to do any thing for 
another ; it might, perhaps, have' beerr 
ranked as  a modification of the verb; as, 
gan&ligi, to carry for another (fmm 
gana) ; mknkligi, to beg for another; 
~ l i g i ,  to make or do for another; ba- 
lupt?ligi, to die for another. 

Niimigi gives the signification of bpfm? 
prwt to (in time); as, yannumigi (for 
yalnumigi), to speak before or  sooner; 
tannumi& for tala?rmkgi), to eat b e f m ;  
balunumigi, to die before. 

&rag is a prefix, having the sense of 
completing any act ; as, g u r a w i ,  Q 
finish doing; guragayeli, to finish speak- 
ing ; g u r a g d i ,  to eat all up, to be done 
eating. 

MaGag and pindi are independent words, 
or particles used in forming the potential 
and optative moods. They have the par- 
ticles gu, @, pa, pai, ba, waPi, and tbe 
tenses of the verb pipp:, to be joined with 
them to vary their meaning ; as, m&g gu 
ye, could speak ; gi?zdu gild. m l a p  ginya, 
thou oughtest to be ; bum& d p  QCZ d 
g i ~ a ,  I should have been struck. B u d i  
pindi bti-du, I wish to strike ; ihwmdi aim,,?& 
dyu pipyi, I did wish to strike, or  would 
have struck ; b u d i - d ? / u  g i d i  @pguazguazn, 
I have wished to strike, &c. 

T o  complete the comparative view of the two languages, we subjoin a collated list of 
the most common words, with a collection of sentences rendered a s  literally as  possible. 
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latter are from the grammars of Mr. Threlkeld and Mr. Watsoa,-ckcumstances which 
will account for some discrepancies in the orthography of the two. 
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kenla 
w o n  
niuwara 
wirapki p 
tolnitn * 
&rug 
Pi& 
buibai 
+o 
pdka 
kinan 
hkai 
wmaa 
W i ,  Mi 
ramie ,  parap 
w 
tmeo 
tikemip, woropsl 
k r a  
W i  
~ r i n a w a i ,  d, M 
kurab6p 
m h  
w* 
tcirama 
md 
b a g ,  ko9sam'g 
k u ~ a k a n  
2 i i d d  
wtipcira 
&pi 
k a m w  
kud, kiyubwli, wine& 
baiyagbas'yri p 
udo??m 
karili 
ka20 
pb-iwal 
wanai 

W I R A D U R E I .  

gira 
mumn 
t&i or &hi 
m a r p n  
chin yanana 
bcigur or bd kur 
hi 

hpznn 
btirguin 
gaingal 
Iira, miir, garba 
rnf u 
durag &an& 
bt ldg idyal (?)  
~ n y a  
burtrin 
dibrlain 
lrridag 
bddag 
kua'in 
bumbira 
wargaa 
m r i n  
muh 
dn ld  
bargan 
M u ,  yarain, biri 
gdiggan 
kdbuka 
baggamdra 
pamup 
gargan 
kdZdin  
kunana 
beidyabwEya-g$gi2 
wziluma 
baranura, gana 
takd 
ginimaltdin (leader) 
wapgai 

127 

afraid 
alive 

angry 
ankle 
to approach 

arm (upper) 
arm (lower) 
ashes 
axe (iron) 
axe (stone) 
back (different par& of) 

bag 
bark (of tree) 
battle, fight 
to be 
belly 
bird 
black 
blanket 
blood 
to blow 
boat, canoe 

body 
boil, sore 
bone 
boomerang, a missile weapon 
bough, branch 

brain (see egg) 
to break 
breast 
brother, elder 

' 4  younger 
to burn 
butterily 
calf of leg 
to carry 
cheek 
chief 
child 
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mont.yb, yart (beard), wa- @r6fn 
dun 

yard ,  p r a  
b r a  utu, *, b2cdi 
kearapai murrain 
mi& niaran, 
tukura M u d a ~ a  
9namur&n, m d h 2 k a  
wali 
karakd 
warinwarin 
w&n 
hke ,  w i d ,  winup 
burbvguli, karuku2-umdi 
kunhvntili 
u d i  
yiruilkun 
pmokalz 
ie2i 
pirako 
m i d i  
teli-Mi 
pinili 

wdgar 
yanam 
pu yargir 
bargan bargan, d i w d i  
wagan 
kziki 
gtirmnbrinrnara 
bagga&ra 
woignnu 

u d i  m r a ,  hmmara 
warekal mZri 
p k i ,  muropkai yuki  
miri karingali 

P a n  yarmdap 
@uli widyara 

Pons bunan 

p r a i  
lakili, la 

kmdyop, kanin 
yaro 

m 
hpkordp 
yarea 
m@kap, paikap, F m a p  
yulkura 
WOipin 
aarogaro 
&pi 
pttyap, bintunkin 

b k u n  or dagun 
dara or tara 
Mindulin 
&buka 
pina 
pSruin 
 ad^ 
nziz 
am 
dimit 
hndznya 
wamu 
&bin 

chin (or beard) 

clouds 
club, cudgel 
cockatoo (white) 

black 
cold (to be) 
col lar-bone, clavicle 
to come (also, to go) 
conjuror, doctor 
crooked, bent, askew 
a crow (bird) 
,cup (of  bark) 
to cure 
to cut 
to dance 
daughter 
dawn 
dead 

deep 
detain 
to die 
to dig 
to do or make 

dog 
native dog, male 

L g  female 
dream 
to drink 
dust 
ear 
earth, land 
to eat 
eel 

egg 
el bow 
emu 
evening 

eye 
eyebrow 
eyelash 
to fall down 
k t ,  grease 
father 
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bumili, t u g k a d i  
mubra 
pmkonbi 
tired 
koicia 
mukwro 
W i  
k d u ~ a ,  mdip 
tiriki 
karai, partag 
murnbu n 
yoIci, wurugkan 
kbnugni, wonkul 
y&, term 
yeniare 
kogkug 
pkili ,  p 
mnrog, mrwog 
W&i 

tulmvn 
kaud  or kawt l 
hrag, ketap 
kelap, wuran 
r)tatclra 
pitul 
p'riral 
karakni 
wzcalaa or w ~ l u g  
prali 
baclbul 
mind, p L i g  
kiriku, korunag 
rniprai 
hpX, turonpik, yurugua 
urakig 
nulknnulku 

pi.kzkarap, kaneiwap, buG 
bug, maan'? 

tetibvgrrli 
boinkuli 
warontbag 
kdiptieh 
pint& 
kiniui 

W I R A D U R E I .  

gami ?L ya 
mura 
bandyan 
p z u  
zoi n 

Balambira 
yu m r a  
gala n 
h n a g  
g~~rawin 
bli rimal 

@~aQ@aD 
&?tap 
@lup 

gzig.&g 
gu'm 
mu rug, waluin 
buguin 
tagun-m.ar 
murnwal 
uran 
kzdyap 
mura 

F U ~ ~ P  
walan 
bdrabaraiyanana 
h l a g  or bulup 
udna para 
kin or gin 
nzilag 
naru 
karag, m c i h  
pran,  girugd 
wdui 
grimW 
tuM-claba2 (cheek-bone) 
bcindar, warnfifi, u l u ~  

to find 
finger (see hand) 

" little 
finger-nail 
fire 
fish 
to fish 
fish-spear 
flame 
flesh 
dower 
fly 
fool 
foot 
forehead 
frog 
to give 
good 
grass 
grave, (mound.) 
great 
hair (of head). 
hair (of body, fur). 
hand 
happy 
hard, (also heavy) 
to hasten 
head 
to hear 
heart 
hip 
honey 
honey-comb 
hungry 
initiated person 
iron, metal 
jaw (lower) 
kanguroo (different kinds of ) 

to kill 
to kiss 
knee 
knife 
to knock down 
to laugh 



P H I L O L O G Y .  

para- 
wanbcGn 
pinknn, d 
~'rzoarzoar  
tvmbiri 

mtinvp 
kore 
panhmmi 
W&IJ, kurrrka 
kumbun 

W B  

~ p a i  
word, w p  
tdx?i 
ekmo 
garombai 
garopeen 
zaelai 
kiriva 
garipa7-6 
firakira, ka- 

YaPaP 
turati 
n i d i  
garawafi, warun 
k m n  
warekuli 

Yh.9 
b o a ~ i g ,  kuiwan 
W r a  

kdabuddi 
eoiyea, w a y &  
nara 
turorrn 
B Q r v o g  
PVN 
marali, trrlbuli 
PM 
mkibi, nu 
k&ma7a 
koian 
goitill, P n b  

W I R A D U B E I .  

miraga 
hip or hiu 
miki 
wirgam 
mu& 
d i g  
kanap, gtiralug 
g&r 
mabun 
ga'%'n 
Wdtinidain 
mug-in 
mnragir 
?.?Lila& 
W U  , 

m u m g  
mziru.g 
dirt ban 
balcigan 
w a z '  
p g i ,  i g g d ,  bandyabandyz 
para paraibara 
burain 
~ G T U  
dura, dana, durinya 
nimara 
gwnigd 
2andar 
warambia 
hbil 

g u d p  or a-p 
gubargubar, &ye, &run- 

dimp 
winugaigulaamz 
y&Zinya 
tcirar 
i!xumdga 
w a a a w ~  
yawai 
buntxinu 
karai 
PM 
p a l ,  dugui, gtiruman 
@& 
hngu l  

left (sinistrorsum) 
1% 
Iightning 
to limp, lame 
lip, upper 
lip, lower 
liver 
man 
messenger 
mouth 
murderer 
musquito 
naked 
near 
neck 
night 
nose 
old man 
old woman 
opossum 
pain 
to pant 
parrot 
path 
to pierce 
to pinch 
plain, level 

pretty 
to put up or aside 
quill 
rain (or mist) 

red 
remember 
repeat 
rib 
right (dextmrsum) 
rough 
round 
to run 
sand 
to see 
shadow 
shame 
short 



A U S T R A L I A .  

W I R A D U R E I .  

u% ?z ya 
~ ~ z r r n  
tczpa2, clabal (bone) 

kxirakog rnlir umhn 
taid unbhirlyag, @in*in 
-pun gCdi 
nsca70i tubchng 
worai tul14 
ponbai (m.), ~ e ~ i  (f.) naban 
-P u7&g ~~ or bcink&li himara 
W,  kaigu wahn 
uwU2.t iraihag 
pnad or p n d d  ir&Z 
kunbul dundu 
wdpu26 hrnlrin ya 

F~ pcimirgd, gciinwd 
yi2rmali barannmra 
w n k w o  &rap 
kolcls: winayina 
-P knte 
u?iimura wamar 
& & a h  P;tynr 
mia3 murnbarai 

pi4wZi &&a 
pi7a bira 
kQlal kahd 
tdun 26Wn 
ma, punturrr irag or @rag 
kW3 @7a 9 
hihi m.d!n 
tukd hi 
nupuli nabinbira 
*pa; &gun 
tar&I h$ 
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shoulder 
sick 
side (of body) 
silent 
sinew 
to sing 
to sit 
skin 
skull 

to sleep 
small 
snake 
son (used by men) 
son (used by women) 
son, eldest 
son, youngest 
song 
soul, spirit 
spear 
spouse (husband or wife) 
stone 
to strike 
strong 
summer 
sun 
swan 
to swim 
tall 
to tear 
thigh 
to think 
throat 
throwing-stick, lever 
thumb 
thunder 
to tie 
tired 
tobacco 
tongue 
tooth 
town or camp 
tree, wood 
true 
to try, to measure 
valley, pit 
vein 



P H I L O L O G Y .  

W I R A D U R E I .  

gurai, giag 
mfihmU.&ip 
W i g  

@run 
giwa 
kirur 
di&W 
&bag, baludui 
wurgun 
inur 
tigal, Ggwrgan, narmag 
mikigag, rnigugap 

voice, language 
to vomit 
water 

well, not sick 
wet 
wind 
windpipe (also, reed) 
winter 
wise, skilful 
woman 
young man (unmarried) 
young woman (unmarried) 



S E N T E N C E S .  

THE following sentences are from the same sources as the grammars. They will serve 
to exemplify the rules which are given in the preceding pages, and will illustrate many 
peculiarities of construction, which can only be learned from example. The literal or 
interlinear translation of the K~milarai is taken, with some alterations, from Mr. Threl- 
keld's Grammar ; for that of the Wiradurei we are responsible, and can hardly expect 
that it will be found entirely free from error. Where the meaning of a word has not 
been perfectly understood, (or believed to be so,) no translation of it is given. Those 
connective particles, and similar words, of frequent occurrence in these languages, for 
which no corresponding terms exist in English, have an asterisk under them in the literal 
version. The importance of these particles in the grammatical system of the Australian 
dialects, is very evident from the examples which follow. 

K ~ M I L A R A I .  W I R A D U R E I .  

IVan lie bi ? ?a, B- 
who w thou I 
Dan ke uni ? v m a  ? 
who *. this that 
gore  vnd; nukua onoa 
rmrn this woman that 
Minuria h vni  3 

what * this 
Warai iu uni 
spear * this 

Minrzrigko ke rrnoa? 
what for that 

nruZik.0 

s p r i n g  for 

BIYPLE NOMINATIVE CASE. 

Hun& wa-~ulu ? l 7du ,  B- 
who + thou I 

l7andi pi& ? yana ? 
who this that 

G&7 gidi ; inar gana 
man this woman that 

Minag pidi ba ? 
what this * 

lhkd ba pan 
spear * this 
Minaggu ba yih ? 
what for # that 
Turiligu 
spearing for 

Who art thou ? It is I, 
B-. 

Who is this? that? 

This is a man ; that is 
a woman. 

What is this ? 

It is a spear. 

What is that for? 

T o  spear with. 

ACTIVE NOMINATIVE. 

nanto bin w i y ~  ? l7and.u nyaE ye? Who told thee ? 

who thee told who thee told 
Xuzoaa tia wiya G i n  ~ a l  yt? He told me. 

he me told he me told 



P H I L O L O G Y .  

K A M I L A R A I .  
nd t ia m-ya 
this he me told 
ndi bou- tia wiya 
this she me told 
ndz noa uni umic 
this he this made 
Minam'gko &in h n k u h  t2ti 

what him struck dead 
Nukupko. Pontilnaiko 

woman messenger 
Wcikunto minarig tatiin ? 

crow what eats 
Minuriako wakun 

what crow eats 
Napinto tia pituEvz4n 
song me glad makes 

W I R A D U R E I .  

l7icEi gibiru d y e  This man told me. 
this man Inetold 

n i d i  inurn nd ye This woman told me. 
this woman me told 
nidi guin Dana p i n a  m? This is he who made 
this he that this made this. 

Minyalu pin Wu-btmi ba What killed him? 
what him dead struck * 

Inaru. Wabandu T h e  woman did. The 
woman messenger messenger did. 
Minyap wagandu tcilgi ? What does the crow eat ? 

what crow eats 
Minydu tdgi  wagan ? What is it that eata the 

what eats crow crow ? 
li'dmul~idyalu nal gatip- The song delights me. 

singing me glad 
gilin ya 
makes 

Madandu bundin patiawalpuri T h e  stick fell from 
stick me struck above-from stick struck me - above above, and struck me. 

durini a nal 
hit * m e  

OENITiVk. 

lilantimba nsa urti yinal? Iilapgu uramGn pinu ba? Whose son is this ? 
whose he this son whose son this * 

Brwumba tkz Dadi bial b&na I t  is mine. 
mine it 

Dalikoba h 
this - o f a  he 
Minam'pkoba uni 

what-of this 
WimZa-kal bara ? 
where - of they 

&gland-kai bara 
England of they 
Bu pi-kal 
to-day of 
Xzkarokoba ta uni @nip 

fish's + this blood 
Governor-kai kal bag 
governor's of I 

Governor-urn& bag 
governor's I 

mine indeed + it 
Dinagu la pin He is this man's. 
this - of F he 
Minyap* la pinu bcl T o  what does this be- 

what of * this * long ? 
Minyap gaingdia purambap- Of what country are 

what they country they 1 
gan ? 
of 

Iilaingulia bah Enghndgan They are English. 
they # England of 

Dalangu bcsh rra Recent : of the pmmnt 
to-day-of a it day. 
Dina b d i  &an guyagu This is the blood of a 
this * blood fish's fish. 
Governor-bi7ag-gu-tubapgai& I belong to the 

governor's of I place-of nor's place. 
Governor-gw Wa-tu I belong to the governor. 
governor's * I 



A U S T R A L I A .  

K A M I L A R A I .  W I R A D U R E I .  

Mwroro pkoba korekoha 
good - of man - of 

Marup gi6irgz1 
good man-of 

Belong to a good man. 

DATIVE CASE. 

Makoro bi puwa Guys p q g a  Give the fish. 
fish thou givc fish give 

nan?~ug ? Piriwvlko ? n a n g u  ? f i imda ingu  ii 7 To whom ? to the chief? 
whom - to chief - to whom-to r leader. to * 
Khawni, yirotjp ho Wirni, guyu pan-nu-@ No, for thyself. 

no thee-for only no self - thy - for 
Kwai tin guwa e m i ~  g takiZiko Banug t i  gu pgn t u l i p  Give me 0eah to eat. 
flesh me give me - Tor eat - to flesh me give eat - to 
Yum'g he' wala rr?yikoti g-kinko Birrtmbntu, ynna p an Be off! go to him! 
away thou go him - to depart go to him 
nankinko ? Pirzzculako? Iiranunh ht ? Ginidtuingu To whom? to the chief? 
whom -to chief- to whom-to + leader - to 

ba? 
* 

Wontarig ? T a p  Za bapgdgu ? Whither? 
where - to what * place - to 

Mdu(n'nba- k& Dirinclningu ToNewcastle(N.S.W.), 
to Nmuca& to WeZZington to Well~ngton Valley, 

England-kako EngZandgu &c. 
to England to England 

ACCUSATIVE QABE. 

who him smote dead 
kvlwun ? 

stiff 
TPannu p ? Bir&nnwp 

whom Biraban 
nabs ble ~ E L T U  

I himspeared 
a h b c i g  
speared him I 
KaiGtrla htinotin. nannng ? 

call her whom 
Unvg yog onoanua yukug 
there yonder that woman 
Mar~kzyi h a  unoanug 

take not that 
&ra bi nmanwp 
take thou that 

IilanrZu gi?~ M u  h i ?  
who him dead smote 

I 7 a d  ba? Birahin 
whom * B- 
IBadu pin tuni hhi 

T him speared * 
n d u  yin tuni 

I him speared 
Utagga-mz. lilardi hi ba ? 

call - her whom * * 
n a m  z,nnar gami?z 
that woman there 
K a k  gaaga gih 

not take that 
IBindu pi% gagga 

thou that take 
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Who killed him ? 

W horn ? Birabiin. 

It was I who speared 
him. 

I speared him. 

Call her. Wbom? 

That woman there. 

Do not take that. 

Take that. 



P H I L O L O G Y .  

K ~ M I L A R A I .  

X~PO rmti-kid 
take this of 

Mitkoro tia pwa 
fish me give 

mnu* ~~~ 
give-will I - thee 
ATnlimin tia bardn 

throw me down 
M i m o  Eri t f m l a  warar& 

fish thou spear spear-with 
Tibin bi buwa musketto 
bird thou strike musket-with 

Wiyala &in 
tell him 

Wiy& binug 
tell thou - him 

Bunkula tia. Wonnc ? 
struck me where 

Wdvg tiu noa &ria 
head me he hit 
Minam'p bo Wi myah? 

what indeed we - two say 
Dunto unaznua umunun 
who that make - wilI 

W I R A D U R E I .  

Gcspga guUnr gidi Take some of this. 
take some of this 

Guya ti p ~ g a  Give me fish. 
fish me give 
Dadu - mu wari gupgiri I will give to thee. 

I - thee * give-will 
WanZn bald nal I am thrown down. 
thrown * me 

Guya tura tuku - dwrritu Spear the fish with the 
fish spear spear - with spear. 

Da'biZain bi~urnhi bdn'mu - Shoot the bird with & 
bird shoot musket - musket. 
durut~  

with 
I7a.h gin Tell him. 

tell him 
Dindu gin y a k  Tell thou him. 

thou him teIl 
Bumdn Ma nal. Zwqa Zii ? I am struck? Where? 
struck w me where *; 

Bahqga nal gain bum He struck me on the 
head-on me he struck head. 
Minyala 22 ydi pdi ba ? What shall we two say? 

what + say we - two + 
Dandu zcari mara - mdgiri Who will make that ? 

who * make-will (gin 
understood .) 

VOCATIVE C A S E  

Ela ! ha' tanan vntih Ya ! gadu yea tain yana T say, come hither I 
Ho ! come approach hither Ho ! I say hither come 
Wau ! kaai ! kaai ! karakai Ya  ! bar&ai t a k  yanii ! Come quick1 y ; make 

Ho! come come hasten Ho ! quick hither come haste. 
bunbat&i ! 

hasten 
Bovgkcllinulz wid i l p  waita Ba~aggari-dyu war2 y a m -  I will arise and will go 

arise-will * I depart arise - will I * go - to my father, and will 
biyvgbaduko emdigtako, gim'. dyu - babindya - t i ,  say to him, Father, 

father - to my - to, will - I also father -to, my I bave done evil @m- 
gatun wi?/uxun w d  bbn, ydgiri - bzl gagwda, Ya fore heaven and) be- 

and say - will + to him, say - will - also him - to 0 fore thee. 
Bipp, yarakai h i p  uma B&ndyi, aadu m'lidyd 
fat her evil I did father-my, I before 
d u n  ta morokoka patun pinpmda wamap 
presence * heaven - to and thee - to evil 
airovakin d g u n a i n  

thee - to did. 



A U S T R A L I A  

K A M I L A R A I .  W I R A D U R E I .  

R k W i n  bara 
quarrelling they 
nadai ? 
whom - about ? 
nankai k( i9~ ! 
whom - about indced 
Mimrigtin ? &Ii?mrigtin 
what - about what - a b u t  

kan ! 
indeed 

ABLATIVE CABE. 

nain&ia gumdilataiguwnu They are quarrelling. 
they quarrelling 

D u n  uncli bai ? About whom? 
whom - about s 
l7anundi gii! I do not know about 
Whom - about indeed whom. 
Minyali ba? Minydi ga! About what? I know 
what about + what about indeed not. 

Makm-g patun kcmetin G ? ~ ? l d ,  , & h i r h d i  or About the fish and the 
fish - about and man - about fish-about men - about men. 

(,~.zFn'rg&rtc2i). 
nunkin - &.rug uni pun- Danundi pina wabandu From whom is this mes- 

whom - fmm this mes- whom - from this messenger senger ? 
t zmi  ? b g e  ? 
senger ? came 

Jehovaka - hrvg, Pin'mula - J& - di, Ginimalhidi From Jehovah, the King. 
Jehovah - from chief - Jehovah - from leader - from. 

biru g 
from 

Wontahbirup nou ? 'Mi gin tai?z bapgdi Whence did he come ? 
where - from he whence he here place - from 

b7mg~ ? 
come 

Wdd-n-&rap morokokahirug 2tfiwzcbiri patiezcalguri From heaven above. 
above - from heaven - from heaven - from above - from 

Minarip-hirup unm umri? Mi7zyali ~n h.mntdn ? Of what is that made ? 

what - from that made what - from that made 
Kdaltiru p. Brass-birug Matandi. Gudatudi Of wood. Of metal, &c. 
wood - from brass - from - from metal - from 
YuTia hi walu m u  pkin-birn g Birumbatu pnundi Go away from me. 

away thou go me - from depart me - from 
Yehwnla bi mug-ka tm Widya g a n u n d a d k  Sit with me. 

sit thou me - with sit me - with 
Dan-katsa b o u w  IPandi-durei gara na ba ? With whom is she? 

whom - with she whom with + she * 
N a n i - k ~  ba Nani-durdta p u t  She is with Nanny. 
Nanny -with * Nanny - with she 
Wonta-kaloa noa uwa ~ i d y u g . @ ~ g u  pin yanain ? Which way did he go ? 

where - by he went where- by he went 
fiug-koa Uruin b i ~ a d i  Through the bush (fo- 

bush - by through bush reat). 



P H I L O L O G Y .  

K A M I L A R A I .  

Kak:ir& bag uwa 
house - by I came 
wmcrg ke Wumbil? 
where * cloak 

Birhn-kin& 
at Birakn's 

Unti-tinto. 0 nta-tinto 
hem - from there - from 

W I R A D U R E I .  

IBdu piriage m i l d i  I came by the houae. 
I passed house - b y  

Ili-gara badytiun ? Where is the e b - c i d  
where cloak 

Birahn- bir wags At BimMn'a. 
at BiraEn's 

nicZiZa bapgali. ~ i d i a h  From this p h .  h 
this place - from that that place. 
ba-ggdi 
place - from 

Mivuin kwe tamin ba? Ma'nyagdn gibrigd bzlogara How many men m 
how - many man come a how - many man - of come coming? 

ba ? 

W&l bo ta nm tanan ba Dunbai gibrigd W buogara Only one man L conring. 
one only w he comes + one man - of only comes 

K&ran bo ta Dunbai-gunhii bid. [GuBir] Only a few. 
few only w few only some 

mnto ma tm%n Dibik;ntu tidgi The bird eats. 
bird he eats bird eats (habitually) 

lila.2-d noa tibinto pitcin Dim dibihin gagu d y e r a  This is the bird tbat 
this he bird drinks this bird that drinks drinks. 

U n i  t a ~ a  tibin bi bunkula t2ti l7inaguZia dibihin gana piptd2c These are the b ' i  that 
these they bird thou smote dead these bird that thou you killed. 

&la-bunk 
dead - smote 

Dintoa bo tu w m a  kore n i n d ~  g& la gibir bli bia2 Thou art the man. 
thou only w that man thou indeed * man + only 

Y a h i  n m  &yah putinun, Wdp&up tumcpgu biztdgi How does the d e  bite 
how he snake bite how snake bite in order to kill 7 
teti koa kauwil h e  ? bdu-buntaEip ? 

dead for may be man dead - strike. to 
2%dco gikoumbako Ira p-gun-durcitzl With his teeth. 
teeth - with his - with teeth - his - with 

THE N W T I R  VERB. 

Wibi wni kauwol kuMn Muruwd Ma girar It is a high wind. 
wind this great ia great * wind 
Kauwan, kazlwwl l a g  wni Da, w&nhig Yes, very strong. 

yes, great r this yes, strong -very 
fip'rdn bag kutiin Grugal balii-tu I am hungry. 
hungry I am hungry w I 



K ~ ~ M I L A R A I .  W I R A D U R E I .  

n u s  uplti kukin nandi  pini la wigi Who lives here ? 
who here lives who here * lives 
Bars h unti ku&n nanaing~z* g u ~ ~ n - g u p  They themselves live 
they or~ly he live they selves-their here. 

pin i wigi 
here live 

Kiakia 6 o p  kahtm mi ~ a k i i n  B&u wari wara?ukgan'ni I was conqueror this 
conqueror 1 was this morning + 1 * conquered - to - day morning. 
Buka / K Z ~  k k u h  nadu mGn wara ta2ai-bikig I was angry. 
angry 1 was I * angry - very 
Rumba k g  kaktrn Sydney-ka l7a.d~ Sydney-dya pigaria- I shall be at Sydney to- 
t~-morrow I shall- be Sydney-at I Sydney - at shall - be morrow. 

wagiri 
to-morrow 

Kunun ,!a uni murorog Iilina gil2 wari marup giggiria This will be good. 
will -be * this good this + + good will - be 
Dan ke kwkia  kunun? Dan& waraturidyain aiggiri  Who will be conqueror? 
who * conqueror will - be who conqueror will - be 

ba? 
I: 

Mvka nm &ti kunun Y a m g a  &+?u Dip& ~ g g i r i  Perhaps he will be dead. 
perhaps he dead will - be perhaps dead he will - be 

Kabo bag kur,un Sydney-ka Gtmguain-tu wari Sydseg-dya By-and-bye I shall be in 
eoon I shall - be Sydney - at soon I Sydney - at Sydney. 

piggarzgiri 
shall - be 

Kunun b a g  tarai ta yehna-ka Iaunbai ,rruoEagzwapga-tu wari In another moon I shall 
shall - be I another * moon - in one other moon - in - I * be. 

piggiri 
shall - be 

Kaip krin k i g  IVdu walan Ma 1 am powerful. 
able indeed I I strong * 
k i p  korien bag Wirai w&n hidii-tu I am weak. 
able not I not strong + I 

Wirobulikan bara gikournba Iilaingulia tumlg&ingahg- They  are  his followers. 
followers they him - of they followers - 

gu zd 
his * 

Pirap'ni bara M i l i n  t i d i -  Wagagidyalu pingulia The  darning is tiring 
tired they becoming dancing- dancing them them. 
tin maldungambira 

by ti res 

WunuZ rrni kakilin Yireibap b u o g * ~ ~  Summer is coming. 
summer this becoming summer is - coming 

180 



P H I L O L O G Y .  

K ~ M I L A R A I .  W I R A D U R E I .  

W e e  kakdin bounba &r-ra  n a  au&gumwana She is living at the etare. 
store - at is - living she store - at she is - living 

llapzpzri bag kakiliela Oirugal U - t u  pini I was hungry. 
hungry I was hungry e I here 
Musket tia katdla Sydn y-ku B a r i m  Ma-dyi Sydny-dya I had a musket at Syd- 
musket me was Sydney - at musket + mine Sydney - at ney. 
Kin& bag katiih, yakita nQdu gieigunctgi, wirai-atu I used to be afraid, bat 
afraid I was now I afraid - was, not - I am not now. 

h a w &  gantul 
not now 

Unta bag katcila puraki Eng- l7adu rniin wigunagi gani I used to live in England. 
there I lived formerly Eng- I # lived there 

had-ka Enghnd-da 
land - in England - in 

M i r ~  noa kakilinun l7in murun wigzgzgw yu&l He is going to live for 
alive he will-continue-being, he alive live - to always ever, and not die. 
iMi-korien bu wirai Mu-numzgiri 
dead - not also not dead ? will 

Wzba kaX-ililin warea Girar butmi pindyurinya The wind is lessening. 
wind is -becoming small little wind growing - is 
ma!~a bo Dadu py?~y.dn It is I myself. 

I only I indeed 
Kakillan bal2 bountoa Na gdigunu murun- She and I will live to- 
live - together we - two she she us - two - of alive - gether (marry). 

yamigiri 
stay - together - will 

Yakuui bag &ti kumunbinun Wadyu-gum-tu pina-@up How shall I cause his 
how I dead let - be - shall what - by I that - through death ? 
&in naali M u  g u ~  
him make dead him 

Kakilai- koa ba2i lilinrli-dp gamngga gali I wish that you and I 
may-remain-that we-two wish - I we - two may be at peace. 

mumi gaEriligu 
peaceful 

Mvni noa k&akan I7in ipad gialinya He is sick again. 
sick he is - again he sick is - again 

Y a m ,  muni h a  noa W a -  Karia, y a  @n ingil gipgiri DO not, lest he be ill. 
do - not, sick lest he may - do - not, or he sick will - be 

kun 
be 

Muni kvnrrn bap ba Yantu-tu iggil ntaZag pin2 If I should be sick. 
sick shall-be I if if I sick should be 

n u n  ke teti kulmaiaa Dan& gara pahiman W u n i  Who nearly died 1 
who # dead being - near - was who almost died 
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mi hug kurnaiga gars pahiman bal.na I was near dying. 
dead I being - near - was I almost died 
f ir iwul  H in k a p  pdul ndntrd-ndu pigga pin2 king If thou hadst been king, 

chief thou i f  hadst-been glad if thou been wast I should have been 
gazyct b a g  k a p  gahp @a-tu gipga $in$ pleased. 
then I hnd - been glad then - I been 

K a p  bi ba V U ~ U  WrO- Y u ~ ~ u - ? - ~ u  panda p i w  gidyi I f  thou hadst been there 
had-been thou if there this - i f -  thou there been this this morning, I should 
kun ta, nupa y ~ i y u  bunup garin pani mahg g i h  nyal- have seen thee. 

morning* had-seen then I-thce morning saw should then thee- 
tu 

I 
Korrrn fiatdwa, ttinkiye k o ~ a  T i d m g  gigga, karia yupga Be quiet, do not cry. 
quiet be wail not quiet be do - not cry 

Kak& nura pitrr l-kakiliko 
continue ye glad to - be 
Mur6n kin kirmrrrzhila 
alive him let - be 

Kauum 15 teti kukiliko 
yes, thou dead to - be 

Xumrrnbinu n b a n t i p  piriwrrl 
be - let -will I - thee chief 

kakiliko 
to- be 

Fira'u-ul bi kcmnka 
chief thou be - again 

Firimu2 h kurnumluipi ko;m 
chief him let - be not 

IVipga gindugirhg gmnmgga Be at peace you. 
be Ye peace - in 

Murun pin wia bari Let him live. 
alive him live let 

TOu bcduggiri miin-du Yes you are to die. 
yes die- will surely- thou 
Dimnanabilgiri-d9-nu king I will permit thee to be 

be - let - will - I -thee king. 
3ipgi 
to be 

King @alidya Be king again. 
be - again 

Karia  $in king gimnm~a Let him not be king. 
not him let - be 

$992 
to - be 

ACTIVE VERBS. 

Minarigtin hiZm bunkvla ? Wargubaga nya2 p i n  bume ? Why did he beat you ? 
what- Tor he-thee struck what - for thee he struck 

U bulvn bzinkuh n m  ninana h l a  p n a  p i n  These are the two that 
these them - two struck he these they - two that he he struck. 

st ruck 
n a n n u g  brinkula ? lilancli gara bunta'n ? Who was struck ? 

whom struck who struck 
Wiy& 6i tia, m u a i y i  kma Yahi-naZ, karia gunug-aa Tell me, do not conceal 

tell thou me conceal not tell me do - not conceal it. 

na2i  noa tia, boinkula m n a  pn yugu na.2 bum This is he that struck 

this he me strr~ck this he that me struck me. 

Minaripko bilm ? M&y@~-dw.&!a riyal &me ? With what did he strike 

what - with thee - he struck what -with thee struck you ? 
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Matar6 pikoumt3ako &~a-du~&u-gup-gu With his hand. 
hand- with his-with hand - with - his - with 
Buwi2 koa h kaiya km&n Bumara v d a g  pin-dyu w&ai I would strike him, but 
strike would him able not strike would him - I not am not able. 

Mi-tu ma2 
I r I able 

f f i i ~ a  bi tia guwa b u d  IUcrdi mudunag h u m d b h  Give me a cudgel, that I 
cudgel thou me give may - beat give - me cudgel may - beat - 1 may beat him. 
koa h h i p  gn 
that him I him 

Biimba h bon bag, Bund malap-pi pin-dyu I should certainly have 
bad - struck surely him I, struck should - have him - I struck him, but I was 

wmt.0 b a g  ba kinta kan &bihiniydu afraid, 
but I + afraid indeed afraid - was - but - I 

kakula 
W a s  

Bankevn Bald pia-dyu hmdparini I have beat him this 
struck - to-day him I + him I struck - to-day morning. 
Bunvn bon bag kabo Guaiu-tu $n h~malgtrd I will strike him byland- 
strike - will I him presently presently - I him strike - will bye. 
Bunkilaihin kora nura Kam'a-dugir bunzidaigu- Do not be striking one 
strike - one - another not y e  do - not - ye  be - striking - one - another. 

nu& 
another 

Bunkilin h bara yakita Bumalawagumna @n They are beating him 
are - beating him they now are - now - beating him now. 

p i n g u l i a  bid 
they indeed 

Bunkilieh boa b a p  tanan Budgununi sn-dyu I was beating him when 
was - beating him I approaching was beating him I you came. 

bi ba uwa yantundu buo@ 
thou when came when thou carneat 

Bun&ila tia h a  w m i  him-ba Guiingulia nat b u m  yantu-lu They  beat me when I 
beat me they child I I% they me beat when - I  was a child. 

wag@ gini 
child was 

BunMiZin m u  wheal Yura mudkru guin He is threshing wheat. 
beating - continually he wheat threshes he 
nanbo nura btirnhZin Iilandu gum nyunda W g a  Who ew fighting with 
who only ye fight - together who with - thee * you ? 

bumalana 
fighting - together 

BunWla ba7a bo bars l7aingJi4 b u e p m s e i  They  f i t  amoog 
fought - together they only they they were fighting together themselves. 

bo 
only 
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BunkiZaZa nou Ya?zluMingan gat?iguna Gurai- When - and I were 
fought - together we - two I when R!- we - two chil- children, we used to 

Buh2 ~ ~ n ~ i  INL.!~ ?ZOa 6a g i rhp ,  6u??2a,kgawaigunain fight together. 
R- child we - two I when dren used - to - fight. together 

Bu?zkilunvn Irtlla I l ~ h  gar(& Bumalngti They two will fight. 
will - fight they they - two wiH fight 

Yanoi~ h u n k i ~ i  kora kiciria buma Do not strike. 
do not strike not do - not strike 
Bu~tki1aiX.i n buli BUircchadin pin gcdig.rlna He and I will fight to. 
will - tight - to-morrow we - two he we- two morrow. 

ma- L ~ e n ~ b r ~  hunzakzipccriawagirz 
he to-morrow fight - to-morrow - will 

Ilakor~nla kt O(&m b~nIiiZuxun U'iiI~tqga gmzllu p i n , d i a  When will they fight ? 
when w they fight - will what. in they 

hv n t  ~ lag ir i  
fight - will 

Kumk ken tu Dani gzcnup gwok The day after to-mor- 
to-morrow other row. 
Iiundm k c ~ h  Guogunict g iggnr iawagiri By  -and- bye, to-morrow. 
to-morrow presently presently i t -  wiII- be to-morrow 
Waita - kohg t t c  p bun kiliko Barint adi - d p  yuntul I am going to shoot with 
depart - a b u t  - to I smite - to  musket - with - 1 now a musket. 

musl;dlo birurnla?~ 
musket with to - shoot 

Wiyclla bon btczuil koa [Mn Din gin b r t d z  Tell him to beat him. 
tell him may - bent that him him tell him to - beat 

Buud bug Pu&y - ncrg Putty hnznli pididyu I wish to beat Patty. 
would - bent I Patty to-beat wish-I 
Yari bi nirtinun f i r t h  wurainyur 9igga Do not wait, lest you be 
not thou wait - will do - not be beaten. 
btinti.akcrn X.oa &?a bunzagiri n y d  yain 
may - not - heat that thee will -beat thee else 

Bartun noa tia ba turrrla Yantu guan 92d bumalgiri When he strikes me, 
shall - strike he me when spear when he me shall - strike spear him. 

gai9a binug dura yandu $in 
then thou - him spear then him 

Bumaig~ tk wonta ha ba Bum& malag - pa nal 92m Ishould have beenstruck, 

struck -almost me but I struck would - have me there but I ran away. 
mvra ya - tu bu~zborlawar~i 

ran but - I ran - away 
Keawnran tia him&, Wirai mabg - lp. rial bumtin I should not have been 

not me had - struck, not would -have- me struck struck if 1 had re- 
& ,  &m & v d i  - ya~ltu. tu wibgna'fi pini mained here* 
had - been I if here - only. if I had - dwelt here 
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yW+ bipzug bunteaka Yana hindyikdiawuta Go strike him again 
away thou- him strike - again go strike - again - instantly now. 

yakita gin yantul 
now him now 

'W;~YQ ban bag bum&, Yarrtu pin - d p  piaga b u ~  If I had struck bim, thou 
say him I had- struck if him - I been struck, wouldst have struck 
bum& paiya tia guol gila nal pipga me. 
had - struck then thou me again then thou me been 

Yari h n  bun&a - kvnun Karia gin bumadig-igu Let him not be struck 
not him shall - strike - again not him to - strike - again again. 

Bumunbict bi tia Bumaintumbilgutin g a d  Thou didst permit me to 
let - strike thou me be - struck - permitted me be struck. 

Sndu  
thou 

BumunWin bn bag Bu7naZmanWgz~nana pin-dyu I am permitting him to 
permitting - to  - strike him T permitting - to - strike him - I strike. 
BuntunBiyi kora lnin Karia burnalmambia Do not let him strike. 

let - strike not him not let - strike 
B u m u r c ~  bi tia h n  Bumali pin-clyu Let me strike him. 
let - strike thou me him to - strike him - I  

Bunkild nu ra Budagunczh  Continue fighting. 
be - striking - one - another ye be - striking - one - another 
Wakolo Zrinug buwa Buma aunbata yin m d  Strike him once. 

once thou - him strike strike once him 
Ma Bzlnuaka tia BumaZiilidya nal Strike me again. 
do strike - again me strike - again me 
BtimunbiZa tn'nup buwil Bumalmambia sin gana na.2 Permit him to strike, that 
let-strike thou-him may-strike let - strike him that me I may be beaten by 
h a  m a  lia tie?z h~naibit igai t i -  him. 
that he me by-him struck-accordingly- 

Zigiv-z 
again-shall-be 

Yakmi, hwil h a  baron h i p  Barapga b m d i  gi-pgulia-tu Stand aside, that I may 
mind ; may-beat that them I away that-may-beat them I beat them. 
Kinta kora bi, kpawarun b%n Karia giala, wirai nyal Fear not, thou shalt not 
afraid not thou, not thee not fear, not thee be beaten. 

&nun bz~rnni~awr~giri 
shall - beat beat - shall 
Kora-km bi tia buntan ? & m r a  bags ti inch wirai ? Why dost thou not beat 
.why - not thou me strikest strikest why me thou not me ? 
Buwa- binug B u m  gin Strike him. 
strike thou him strike him 
Bunkia binug Din bumnlgarircwatu Strike him to-morrow. 
strike-to-morrow thou-him him strike to-morrow 
Bunk&-tin noa mura B u m a l a p i d ~ d ~  bunkmbikini He ran away on amount 
fighting-from he ran-away fighting - from ran - away of the fighting. 
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Kauw~l  vnon bt~nXilikiL.nc nanain  gara murawl That is a g m t  thing to 
p a t  that striking-instrument that great strike with. 

minyamhul bumahgigu- 
w herc - by to - strike 
durlitu 

by - means - of 
Unoa .!a non !~zlnl;ilikan lilanulct t u b i n  Ma That is the striker. 

that * he striker that striker + 
r;l&i 7zoa bunkilikunto tin ~ ~ T U Z  t u b i n  guna d hm This is the that 
this he striker me this striker that me struck struck me. 

bu~tkrrhz 
struck 

BunX-i?ye h r a  vnon kore ~ ~ ~ i n @ ~ k  b~naddain-gahz~ They are the fighters. 
fighter they that man they fighters 

6aki 
* 

Waita-kolna ba~ hunkithi9 aL Tinmaingu-tu yanana I am going to the field of 
depart-about-to I fighting-place battle-field-to I go battle. 
kdug 

towards 
Bu.lttdnrtl hag pdi-hirug G ~ Y L  ATal buntani dyin I was struck by him. 

struck I this - by him 
Bunk&-tin kg kvlctn unti Bz~mluaidyali-dp gin& I remain here because of 
fighting-from I am here fighting -from I here thefight. 

W? 

remain 
Muni v e e ~  kapiyin bu?zit.ilz- Iggil &la giani uruin We are ill through fight- 

sick we sufkring striking- sick * we through ing. 
birup bumal~idyali 
from fighting 

nali tuz loa biln~aro bunkula Di~uz m p a r  pebir gundu nal This is the wounded man 
this me he stricken beat this wounded man who me who beat me. 

bu me 
beat 

JYo?lvg ke bara buntmra ? Ta ga guguplia bumni ? Where are those that 
where * they struck where those struck were struck ? 

Buntonria b ~ a  mi- Mapar-g&& baluni They died of their 
woundcd-being-by they dead- wounds - by died wounds. 

kall-ula ~agugulicl 
became those 

Mimring bi urn& ? War& JIinyap gn-ndu m r a  ? 73du What dost thou make? 
what thou makest spear what e thou makest spear A spear. 

na?lto vni mu ? IUali IUnndu me yina? Yugu Who made this ? This 
who this made this - one who made this this - one person. 
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nunto tia murM umunun Handu nal ~lsurmnprwd&ri Who will save me dive? 
who me alive will - make who me alive will save 

Dana u r n  punul uM. Iirandu yirei h n m ~  ? Imagu Who made the sun ? Je- 
who that sun made? who sun made Jehovah hovah. 
Jehova-ko 

Jehovah 
Mrrrorop noa uni% Bda guin marug bunme He did good. 

good he did + he good did 
MBnman win& knkula, urna Gu&r mugzn g14in  bun^ pcigi He made some who were 

blind some were, made some blind he made to see blind to see. 
noa barlfn mikilikan 
he them seers 

U7Ptabunbi~ h a ,  &ti km m a  Karia pin d i  d m a m & ,  Do not permit him to do 
permit - to-do not dead lest he not him to-do permit-to-do it, lest he die. 

kateaku n baluggiri pin yain. 
may - be will - die he else 

U m i ~  t a p  uni yarakai Daiuin-du wihi bunge gina I nearly spoiled this. 
nearly-made I this bad nearly - I  this 
Wzyala h n  unuzuwil-koa unoa Yala ~n b u n d i g u  Tell him to make it., 

tell him may-make-that this tell him to - make 
Waraa bag umulzn Tulu halrictu d i M p n a n a  I am making a spear. 
spear I am-making spear n I am - fashioning 

Mirtn bag upuZin .B&-tu gunima~ turEKzra I am making a point to 
point I putting % I point sharpening it. 
Wmug ke miran wirii%ara Tagara g a d  gunimar-durai Where is that which is 
where + point - affixed where that point - with sharpened ? 
Urnattiaru kumbar- biru p Dan& didan dinctubulgurcin That which was made 

made yesterday-from that yesterday fmhioned yesterday. 

Wom-koldg bi uwan? Tu~u-purgu ga-ndu ba~galgu Whither are you going ? 
where-towards thou goest where-towards * thou place - to 

yalzana ? 
going 

? ? l d V f - m ~  Sydney- aurgu Towards Sydney. 

Wonta-&rug bi uwa ? Tdi ginclu baggdi buogt? Whence did you come ? 
where-from thou camest whence thou place-from camest 

Koiyoptin b i i p  uwu IUurandi yugani-dyu I started from the camp. 
camp-from I came campfrom moved - I 
Wiya bi tamin uw& ? Yima hi-nrlu tain yanagi Dost thou wish to come? 
say thou approaching come a thou hither to-come 

gindi ? 
wishest 

Wiya bi tamin uwunun ? Yarn-du lain yanagLri ? Will you come ? 
say thou approaching wilt-come thou hither wilt - come 
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Wiya 6i waia u ~ u a l o  ? Yam-ndu y a w i  2ifidi ~~~t thou whh to go ? 
say thou departing go thou to - go wilt 
Wiya bi waita uwwnun Yam-ndu y a m p j ~  Wilt thou go ? 
say thou departing wilt - go thou wilt-go 

Wiya bali uwula nali yanagi, or yanagili Let us two go. 
say we - two go we-two go, go-we-t wo 

Waiu @tiem uwcdu witirnvli- Barawiga giani Let US go a hunting. 
departing we go hunting- go-hunting we 
M s  

to 
Wmen peen z l z ~ ~ a h z  ? Tagu-purgu yam& @ni? Which way shall we 
which-way we go where-towards go we go ? 
naakai lilina y a i ~  This way. 
this-way here - by 
W m n  kan ? T a w  gurgu-ga ? I don't know which way. 
which-wa y indeed whither - indeed 
Wallloil Mi Pcdiai Pakuia,8 gwiu  9indidyu I want thee to go with 
may-go we-two thou Pakai Pakni - to presently with - I me to Pakai presently. 
kabo yamugi 

presently to-accompan y 
Yanoa, uwunvn bo ta bap Wirni, gt iyu~n-du yana-tu No. I will go by my- 
not-so will-go alone .w I no myself go - I aelf. 

waligiri 
Wiya bali b a p u - a u d  IVindu ganunda y a m @  I w i s h y o u t o g o w i t h  
say we - two I may -go thou with - me accompany me. 

pindi-cZyu 
wish - I 

Ee, waita bali na ,  ngunda-tu yamgiri Yes, I will go with you. 
yes, depart we - two yes, with - thee - I will - go 
Wnitii 2 a p  bara Yundn bdii guingdia They are gone. 
departed r they gone * they 
Yurip b& uw& Di& W a  gana Go away, you two. 
away you -two go thou ye- two go 
Darabokako bag waits Yurai wirigigu yamna-tu I am gohg away to 

sleep - for I depart going - I sleep. 
Waila koo 6 a p  nrimoiyi kma Yamgin' mdn-dyu, karia I must go, do not detain 
depart that I detain not will - go necessarily - I, not me. 

r i d  nrinsa 
me detain 

W i u  h a  ~ a h  uwunun nunhai m a g  wari yama9; fkx1-10 of them will go- 

some they away will -go some will - go 
W& 'w u n m  nar ba, waits Yantu pin yonagznagzm', piand When he goes* We will 
away go he when away when he will -go we go* 

F ; Y ~  F n  wa7i yanagiri 
then we surely will - go 
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Wonts punul  kakula umi W gara @7ei yantu-ndu What time was it when 
where sun was come where sun when - thou you came ? 

gaiya nura ha ? buo,t? ? 
then ye when camest 

UWal2la n m  ba, mvpvrumoi3 Yantu guin yanambilalna As he was walking he 

going - was he as, met when he was - walking met him. 
paiya bim m a  b i r i d y a i n ~  gin guin 
then him he met him he 

U5ya &i uwakeun koiybg- Duma-ndu pwagga yana- Have you been to the 
say thou went - to-day camp - thou camp - to went - camp this morning? 

kd iLp  ? garin ? 
towards to-day 

Keawai k a m h  bag waitu- Wirai W - t u  mal yana- No, but I shall go to- 
no to-morrow I depart-go- no r I go - to- morrow morning. 
'wakin gariautagz'ri gurupgal p& 

to-morrow morrow shall morning I 
K& waitu 'wunun bag I'alatalan-tu wari yanagiri By-and-bye I shall go. 
presently away shall - go I soon - I shall - go 
Kurikai-kum'kai ta kutan Ind?/ccg hahi yunbagidya2a It is easy to go to the 

quick - quick * is easy + shut -place - to jail, but not so easy 
z ~ w d i k o j a ~ - k & ~ , ~ a w a ~ a n  yanagi, wirai biul indyag to get out again. 

to - go jail-towards, not to- go not indeed easy 
wilugko hogakaligi 

returning - for to - come 
Pitul-mapa bi tia ba, Yantu.ndu nal gamimcini, If thou hadst loved me, 
glad - made - had thou me if i f -  thou me hadst - loved I should not have 

kmzcai pniya b a g  w a p  wirai malap gilii-tu gone. 
not then I gone - had not should - have then - I 

yasmirt 
gone 

Wiya bag wwunun? Yama-tu ganagiri ba ? Shall I go ? 
say I shall-go I shall -go a 

Wamunbila tia Sydney-koZag Sydney-gu panumambia nal Let me go to Sydney. 
let - go me towards to let -go me 

Wamunbinun &nag YanamambiIgiri nyd-tu I will permit thee to go. 
let - go - will I - thee let - go - will thee - I 

Keawaran w d  bi uwunun Wa'randu I/ial wiiri yanngiri Thou shalt not go. 
not thou shalt - go not - thou indeed shalt - go 

Y a m  uwayi kora K a ~ k  yana Do not go. 
desist go not not go 
Ya7-i bi 'wvnrrn, tiireakun Karirc yaM, tariS;.ri nyal Do not go, lest you 
not thou shalt - go, spear-may not go will spear thee should be speared by 
k m  bin X-oreko bara wari airiagdgiri gzbrigd- the men. 

Jest thee man they pass - through men - 
gduncli 

by 
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Uwatn nou yanli p u ~ ~ l  ba Guin hogt. yan& yiei wup- He came when the sun 
came he ns * sun * he came when sun setting. was setting. 

+ p  kr~leun guni 
sinking was was 

Keau.uriin ?lea wnpa yanti Wirai  p i n  blrogeirti yantu He had not come when 

not he had - come as not he had - come when the sun was setting. 
la pu nrr 2 /a yfd)?~ ktrleurz yirei uruin 
r sun I+ sinking was sun passed - through 

Ezran u?ri ninn I ~ ~ g u " n  balu This is broken. 
is - broken this this broken + 
r a u n i rPicli baPgane&n This is broken (by some 
broken - made this this broken - made one). 
Itunto rrrzi tiir-buau ? l7u ~zdu pin bugante Who broke it ? 
who it broken - made who it brokrn -made 
Wiwi, t i - J  km h7ariu, kaia Iaagagiri Take care! the spade 
mind, broken - should - be lest do - not, spade broken - will - be will be broken. 

spade 
spade 

W i  tiir-bvp~cckrrn koa Yn bnpgamalgin' gin& Take care, lest you 
mind, broken - make - may lest broken - make - will thou break that spade. 
ba v?roa spcuik yngia knia 

thou that spade 
Wiwi ,  t i - J  km Y ~ J  R n i a  yagin hggnnzaL Take care, lest you 
mind, broken - rnnke - may lest spade broken - make - break that spade with 

t5 n'rrnoa spade $4 hclazto giri m1cIandurritu the stick. 
thou that that stick-with will stick - with 
Tiif-Cu Ixlrrtbu, r n i ? ~ u ~  Ya?ztt~-tu g i g a  baggame, If I had broken it, what 
broketi - made - had I .  if what i f -  I had broken - made would they have done 

bunvn gaiya bara t ia?  qninyala nal gaingulia to me ? 
done then they me what - in me they 

gipga ? 
been 

AIinrrg bultirt hi? Jfinyag w u - d u  d g u m n a ?  What art thou doing ? 
what doing thou what thou doing 
M n u g  ha bin? Wid!pg ginya 6a nyunda? What is the matter with 

what thee how is to - thee thee ? 
Minup hrrnr~n ~ a i y a  biZoa? Wic<,pg guin riyal g i p g i ~  ? What will he do to you ? 

what will - do then thee - he what he to - thee will - be 
Minu2 buliko ke ? W d y u a  marupgu giygi? Of what use is i t ?  
what to - do what good - for to - be 

&finup bu l i .MB &xrnu Minyapg~ gic mi pnagzlfiunu For what is she going ? 
what to-do-  for she what - for she is- going 
uwunun mai 
will - go 



P H I L O L O G Y .  

K ~ M I L A R A I .  W I R A D U R E I .  

N-awn bountrxl biypbai Babin gug pdge'jp T o  see her father. 
will - see she father father her to - see 

borrnoun bu 
her 

Ikti ba-bun& h n  Baluia pin bar;; b a l m &  Let him die. 
dead be - let him die him let permit-to-die 

 in 
him 

Tkti bugula h raia balubunia Cause him to die. 
dead make - to - be him him dead - strike 
Tdi ba-bunbinvn bantip Nyaltu balumanzbilgiri I will permit thee todie. 
dead to-be-permit-will I-thee thee-I to-die-permit-will 
~ ~ b u g v n u n  banup Buyatgzri baluggi nyd-tu I will make you to die. 
dead- to-be-cause-will I-thee to - die thee - I 
Minug bauwil koa bali &in Widp la li pucin ma& What shall thou and I 

what may-do that we-two him what we-two to-him to-do do to him ? 
Y a m ,  &ti-bedun kou noa Karia wilai mala balupgiri Let him alone, lest he 
desist dead-may-belest he not will - die die. 

pin yain 
he else 

Teti-bv7.ileun bap Balubunilgidydin padu I have killed myself. 
dead-to-be-made-myself- 1 dead-struck-myself I 

Danto wiyan ? IPandu yara ? Who speaks ? 
who speaks who speaks 

ZBaZiko, pdi-taro Yugu-la; yugu-gulia This one does ; these do. 
this t his-t hey this these 

Wiyauwil & tia yakma' h a  Nyd-tu gindi widyupr I wish thee to tell me 
may-teI1 thou me how they thee 1 wish how how they spoke to 

&z wiya hn 
spoke thee 

n a  &ntia wiya? 
thou him told 

Dan unug wiydan yog 
who  here talking yonder 
Danup bi wiyan? 
whom thou tellest 

Emoep? Dalzn? Baron 
me us-two thee 

Rorekoba wiyela bi tia 
man-of speak thou to-me 

piny&-gzdug ye thee. 
thee-to spoke (subin. they) 

Yama la-ndu pin ye ? Didst thou tell him ? 
* thou him told 

Dandu gara ya2pnana pila Who is talking there ? 
who talking there 

Jlanunda ga-ndu yara? T o  whom dost thou 
to - whom * thou speakest speak l 
IVZnuncla ? IPnligingu ? T o  me? T o  us two? 

to - me to - u s  - two T o  them. 
lilanainguliala 

to - them 
l76nunda yak  ykgga Speak to me in the na- 

to - me speak tongue - in tive language. 
nuzing4 

native - of 



K A M I L A R A I .  W I R A D U R E I .  

W@uku W t i r ;  ~ u M  tia ?/diilirlya; indyap TJQ& Tell me again. Speak 
tell-again thou me slowly me me tell - agoin gently speak slowly. 

. - 

spcuk 
Ah, k h ,  Mabgya, mhic2yay 2ana-tu Stay, stay, that I map 
presently, presently, talk-talk stop stop that I have a little conversa- 
km I tup lrubai ?/uluyid?/nl tion. 
that I little conversation 

W b ~ l e r t  bag wiyunun m i  M i q a g  gara @ire pinap What is the nameofthis? 
how I shall -say this what name of - this 
7/itcra 
name 

Yctkot, nta bi2m wiyu ? lVirI!ppgagu guir~  nyal ye ? When did he tell thee? 
when thee-he told when he thee told 

lVi?/il~~ Ia?i i ig  parol,diko n i n y d  I'nrag~i gadu yara I tell thee to arise. 
tell I - thee to - arise thee to - rise T tell 

Nyul. tu Earan~buz!/ara I command thee to arise. 
thee-I to-rise-command 

Wiprrnrrn Bimq ba, nantu-ndu gin yalgiri When you' tell him, let 
shall-tell thou-him when when - thou him shalt - tell me know. 

wi!lrrnun paiya tict w i n a y a l i - d p  
shall-tell then me to - know - 1 

Patin nali koiu-onto IiulincEu yuhra  it rains. 
drops this rain water drops 
K d !  kn tu turunrrn paiya G m i t ~  gi'r~yal turigiri By-and-bye you will be 

presently will-spear then presently thee will - spear speared. 
bin 
t hee 

B u l k n - k d ~  nos brr t ikunkh Biragn iramaeigu guin winya He is on horseback. 

back - on he beast - on back-on horse-of he sits 
Keawai kolap lap ptstiin Wirai  Wu-tu pig@ wvina- I am not about to give. 

not about I give not * I to-give am- 
y a m  

thinking 
l7ickiZ.d i unoa n u l i  pupilagi Let us two exchange. 
give-each-other we-two that we - two give - each - other 

Kora-kou napd uwdn bre- War,- lnaindya wirai Why do not the women 

why -not woman go man. why man - with not go with the men? 
km ? inar-girbap yamagi ? 
with women accompany 
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P I - I I L O L O G Y .  

K L M I L A R A I .  W I R A D U R E I .  

Yunm, yiriyiri h ke IUanagu minyambtd Because it is a sacred, a 
desist sacred that - for thing forbidden thing. 

yi~i?p'rimbr1~ a) 

sacred 
Fitul korien /my she-tin Wirai-dfyu gaikiggzlinya I am not pleased with 
glad not I from not - I am - glad the shoe. 

kgnndar-durai 
shoe - with 

Pcrk ga~~ri-x'obd Dzap guolbcig A foreign language. 
voice strange-of tongue other 
Minarigtin bi hitan untm- Mz?tyng-indu dila wina?yana What dost thou think 
what-from thou thinkest that- what -thou of- that thinking about that ? 

tin 
from 

Kotalieh Ini 9 &ti bcig baknpn I7uZu u-innyatilin lxrluni I thought 1 should have 
was-thinking I dead 1 should-be I thought - to - myself die died. 

malag-nrlyu 
should - I 

Tirap brig kutun Mil-ti warana I am awake. 
awake I am eyes-my stand 
Erag bupuh bn, botigkrrli Barunlbum~ ptn barupgzgzgu Wake him, that he m y  
awake make-to-be him arise awn ke-strike him to-arise get up. 
koa noa 
that he 

K o n h  tn uni [picture] nakiZih I7ina cla?tdar [picture] yigigu This is a pretty picture 
pretty rhis to - see this pretty to - see to look at. 
n v n a  ba ta k g  wiqunvn nadzc wuri kari ya lp .~ i  I shall certainly speak 
surely I will-speak I truly will-speak the truth. 

tdoa Ian gun 
straight in deed 

Arfinariptin bi tia b u h  Wargu-ndu n d  talai bupam- Why dost thou enrage 
what - from thou me angry- why - thou me angry makest- me ? 

bugan ? bira ? 
makest-to-be to-be 
Minuriatin bi tia bvka kutiin ? Warp klu-ndu-titalni pin?ja ? Why art thou angry 
what-from thou me angry art why * thou-me angry art with me?  
Knmuhih noa Jehova-ko Jova-gu guubini maIpidyii2i- Jehovah rested from a1 1 

finished he Jehovah Jehovah ceased wor king-from- his work. 
yantin-birua unzvli-birup gup bk&I 

all - from work - from his all 
Kauwa w2'yaZtun paton Ydu-tu yadiligunani Yes, I was talking to 

yes spoke-to-myself I myself truly I was-speakiqg-to-myseIf myself. 
bo 

alone 



A U S T R A  LI-4.  

K A M I I . A R A I .  W I R A D U R E I .  

A%uu+a wirdnir~ odfn+%a tin nag(& yalztu nu n d  Look while she is To!- 
look, follows she me look when she me lowing me. 
IxL guZ~tgrslxrlgu?~agz~ri 

while follow-constantly-wiII 
..\%kihr& iali n a l i  gcigik~gumna W e  two are looking at 
lmk-at-each-other we-two we-twoarc-looking-at-each-other each other. 
J I H Z ~  przioc~ IN IUu(?v grigi<t/ilin h a p i -  I saw myself in the rnir- 
saw-mysclr I my sclr alonc I saw - myself reflecting- ror. 

A<~kilipt,/(z r/yli+/cc 
seeing-pl;ico-in thing-in 

Minu~.iplin buz h7r?tl;rrla ? ?v(~fg/r ga $1) hm.&n ? Why was he beaten ? 
whnt-lisom him struck why him struck 

1  ton 6rrl;rl burig nanagjr pi )?  lnhi gigunugi Because he is always 
because he angry always that - for he angry to - be angry. 

~ u / ' ~ L T  

always 
Ranti 1~17~ 1;01.(z h-aria ?lala ?ncilfi Do not do so. 

so do not not that-way do 
,WumlriZn ticz prdn IVtinurnic-kya-ti p i l n  Lend that to me. 

lend me that lend mc that 
-3funzli~~zra ?lrn ir?r i 13)tnu~nin buld )/a It is lent. 

lent i t  that lent it 
~MumLtla iurcci kiin lillctlrt ntairz ~ L O Z ~ L  1 have lent it to another 

lent 1 another I man another - to person. 
yinrrnzini 

lent 
17u))utipa bin trni zc-onta c'/i n u n i  mdag - u ~ z ~ p n d z ,  wzWZrai I would have given it to 

offered I that but thou gave would - to thee not thee, but thou wo~~ldst  
im keazrni m i r ~ p a  pai - ynndu baramt not take it. 

not wouldst - take but thou didst - take 
Tunup irni Turkey Xrh l7inn w u h g  T u r k /  - pbn This is a stone of Tur- 
stonc this of this stone of key. 

A-ore urti Turkey - hil lili?rct balu lldrkey - gun This is a Turk. 
man this o f this rc of 
2 5 d o  tia u-imi n d a ~ t d u  9tal kanana The flame burns me. 

red me burns flame me burns 
&hro puwa t ia,  ptun karai, Jlzrpga ti girryn, hrmp dibin Give me fish, flesh, 

fish give me and Aesh give me fish, flesh, bird, fowl, and water, that 
ptrrn ti&n antun Icokoin knlirn - Iru pana - tu tdg~'n', I may eat and drink. 

and bird and water water - and, that - I will - eat 
tauu3 Loa hu!], pitauail ocir2galgirk - bu 
may -eat  that I may - drink will - drink - and 
km h i p  
that I 

H a  lauwa unti - leal xaw?ya +7 $n'na,?iz tab Eat some of this. 

eat this - of begin some of this eat 




